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50 cm
(20’’)
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1 mt

1 mt

50 cm
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3 50 cm
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Инструкция по эксплуатации датчика дыма
Модель:: GS558D-H04 Ref: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Питание :
 
Рабочий ток:

Звук сигнала:

Чувствительность к дыму:

Чувствительность к температуре:

2 щелочные батарейки AA
постоянного тока 1,5 В
< 6 мкA (спящий режим)
< 1200 мA (в случае сигнала)

На расстоянии 3 метра > 85дБ(A)

0.108 - 0.141дБ/м

54 - 70°C

Кнопка тестирования точно проверяет, работает ли датчик дыма. Не
используйте другие методы тестирования. Еженедельно проверяйте датчик 
дыма, чтобы убедиться в том, что он работает.

Для выключения звукового сигнала датчика дыма, откройте окна или вклю-
чите вентиляцию рядом с сигнализацией. Извлечение батареек или отключе-
ние звука в приложении снизит уровень безопасности.

0.5с звук. сигнал - 0.5с откл. звука - 0.5с 
звук. сигнал - 0.5с откл. звука - 0.5с звук. 
сигнал - 1.5с откл. звука. Одновремен-
но мигает красный светодиод и эта по-
следовательность повторяется.

0.2с звук. сигнал - 0.1 с откл. звука.
Одновременно мигает красный
светодиод и эта последовательность 
повторяется.

Технические характеристики

Важная информация о безопасности:

Звуковой сигнал дымовой
сигнализации:

Звуковой сигнал тепловой
сигнализации:

RU
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При установке соблюдайте все местные и национальные электротехнические и 
строительные нормы и правила.

Этот датчик дыма предназначен для использования в одной квартире. В мно-
гоквартирных домах в каждой квартире должен быть установлен свой датчик 
дыма. Не используйте в нежилых помещениях, этот датчик дыма не заменяет 
полноценную систему сигнализации.

Установите датчики дыма в каждой комнате и на каждом этаже дома. По раз-
ным причинам дым может не попадать на датчик дыма. Например, если пожар 
начался в отдаленной части дома, или на другом этаже, в дымоходе, внутри сте-
ны, на крыше или за закрытой дверью, то дым от такого пожара может не до-
стичь вовремя датчика дыма, установленного в удаленном месте, чтобы преду-
предить людей. Датчики дыма не смогут своевременно обнаружить возгорание 
вне помещения, в котором они установлены.

Датчик дыма может предупредить не всех жителей дома. Звук сигнализации
достаточно громкий, чтобы предупредить человека в случае опасности. Одна-
ко, могут быть случаи, когда некоторые жильцы не услышат звук сигнализации, 
например, из-за посторонних звуков, исходящих снаружи или изнутри поме-
щения, изза храпящих людей, вследствие употребления алкоголя или наличия 
проблем со слухом. Если вы считаете, что члену семьи будет сложно услышать 
сигнал датчика дыма, вам следует установить специальные датчики дыма. Жиль-
цы должны услышать звуковой сигнал датчика и быстро отреагировать, чтобы 
снизить риск возгорания, травм или смерти. Если у жильца имеются проблемы 
со слухом, установите специальные датчики дыма со светом или вибрацией.

Датчики дыма подают звуковой сигнал только при обнаружении дыма или ча-
стиц горения в воздухе. Они не обнаруживают температуру, пламя или газ. Этот 
датчик дыма предназначен для подачи звукового предупреждения о начина-
ющемся пожаре. Однако, некоторые пожары бывают быстрыми (возгорание, 
взрыв, умышленное возгорание или возгорание по неосторожности). В этом 
случае датчик дыма может подать звуковой сигнал недостаточно быстро, чтобы 
обеспечить безопасную эвакуацию.
Датчики дыма имеют свои ограничения. Этот датчик дыма не идеален и не
может предотвратить человеческий фактор: он не может гарантировать за-
щиту жизни и имущества от огня. Датчики дыма не заменяют страхование. 
Владельцы квартир и арендаторы должны застраховать себя и свое имуще-
ство. Кроме того, в любой момент датчик дыма может выйти из строя. Поэ-
тому вы должны еженедельно проверять, работает ли датчик дыма, и менять 
его каждые 10 лет.
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Батарейка
Напряжение:

Упаковка :

1,5 В постоянного тока

щелочная батарея AA

В местах, где обычно происходит возго-
рание, или рядом с приборами (напри-
мер, на кухне, возле каминов, водона-
гревателей). Для этих мест используйте 
специальные датчики, которые контро-
лируют нежелательные предупреди-
тельные сигналы.

Рядом с вентиляционными отверсти-
ями или вблизи выходных отверстий 
систем отопления/охлаждения. Поток 
воздуха может препятствовать попа-
данию дыма на датчик, не давая срабо-
тать сигнализации. Установите датчик 
на расстоянии не менее 3 метров от 
таких зон.

В помещения с повышенной влажностью,
т.е. в ванные комнаты или места рядом с
посудомоечными и стиральными маши-
нами. Устанавливайте датчики на рассто-
янии не менее 3 метров от таких мест.

В местах, где температура может опу-
ститься ниже 0 градусов или подняться 
выше 40 градусов.

В очень пыльные, грязные, кишащие
насекомыми помещения. Частицы в 
этих местах могут нарушить работу дат-
чика дыма.

Не устанавливайте датчик дыма в следующих местах

Отделите корпус датчика от монтаж-
ного устройства, повернув его против 
часовой стрелки.
Извлеките старые батарейки из отсе-
ка для батареек.
Вставьте в отсек две новые батарей-
ки. При установке обратите внимание 
на положительный и отрицательный
полюсы батарейки.
Установите корпус датчика на опору,
повернув корпус датчика по часовой
стрелке.

Протестируйте датчик дыма с помо-
щью кнопки тестирования. Должна по-
явиться звуковая последовательность 
в виде 3 коротких звуковых сигнала, за 
которыми следует 1,5-секундная пауза. 
Эта последовательность повторяется. 
Если звук не появляется – значит дат-
чик дыма неисправен или неправиль-
но установлен. Вы можете узнать, что 
вам нужно сделать, прочитав раздел 
«Устранение неполадок».

Технические характеристики батареек:
1.

2.

3.

4.

5.
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Когда датчик работает нормально, крас-
ный светодиод мигает каждые 40 секунд.
При наличии проблем с батарейками или 
низком заряде батареек, будет издавать-
ся тихий предупреждающий сигнал каж-
дые 40 секунд, а светодиод будет продол-
жать мигать каждые 40 секунд.
При наличии проблем с датчиком, он бу-
дет издавать тихий звуковой сигнал каж-
дые 40 секунд.
Когда датчик работает в бесшумном ре-
жиме, красный светодиод мигает каждые 
8 секунд.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Если датчик начинает издавать звуко-
вой сигнал каждые 40 секунд, нажми-
те кнопку тестирования. Звуковой 
сигнал будет отключен на 8 часов. В 
этом режиме датчик сможет обна-
руживать дым, но звуковой сигнал, 
повторяющийся каждые 40 секунд, 
будет отключен.

1.

2.

3.

4.

Светодиод:

Бесшумный режим:
Если во время издания звукового сигнала датчика нажать на кнопку тестирования, 
звуковой сигнал будет отключен на 10 минут, а красный светодиод начнет мигать 
каждые 8 секунд. Это означает, что датчик дыма перешел в бесшумный режим.

Датчики дыма предназначены для минимизации ложных срабатываний. Если датчик
расположен близко к месту приготовления пищи, частицы от приготовления пищи 
могут вызвать срабатывание сигнализации. При приготовлении еды на гриле и путем 
жарки, в окружающую среду может выделяться много легковоспламеняющихся ча-
стиц. Удалить эти частицы из кухни поможет использование вентиляции. Использо-
вание кнопки тестирования для переведения датчика в бесшумный режим особенно 
полезно в местах, где могут возникать ложные предупредительные сигналы, напри-
мер на кухне.

Используйте функцию бесшумного режима только в случае срабатывания сигнали-
зации по причине, источник которой вам известен (например, срабатывание сигна-
лизации после приготовления пищи). Примерно через 10 минут после перехода в 
бесшумный режим датчик снова переключится в звуковой режим, и если в воздухе 
все еще есть частицы, начнет подавать звуковой сигнал. Бесшумный режим можно 
использовать повторно до тех пор, пока воздух не очистится от частиц.
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Проверка датчика дыма:
Проверьте каждый датчик дыма в вашем доме, чтобы убедиться, что он установлен и
работает правильно.

Нажмите и удерживайте кнопку тестирования в течение 5 секунд. Датчик издаст 3 
коротких звуковых сигнала, затем стихнет на 1,5 секунды, и так будет продолжаться 
до тех пор, пока вы не отпустите кнопку. После того, как вы отпустите кнопку, звуко-
вой сигнал может звучать еще несколько секунд.

ОПАСНО: Если звуковой сигнал звучит не во время проверки, это означает, что дат-
чик обнаружил дым. Сигнал означает, что вам необходимо немедленно принять не-
обходимые меры предосторожности в случае пожара.

Для проверки датчика не используйте
пламя. Это может привести к возго-
ранию датчика или дома и нанести 
ущерб.
2. Проверяйте датчик еженедельно 
и после продолжительных периодов 
отсутствия дома, например, после 
возвращения из отпуска.

Нажмите значок «+» в правом верхнем углу экрана приложения.

Выбрете вкладку «Датчики» в меню слева, затем «Датчик дыма» и следуя инструк-
циям в приложении добавьте свое устройство.

Во время проверки встаньте на рас-
стоянии вытянутой руки от датчика. Вы 
можете проверить датчик, выполнив 
следующие действия:

1.

2.

3.

Беспроводное соединение:

Частота беспроводной сети: 
Ток беспроводной передачи:
Расстояние беспроводной сети:

2.4 ГГц Wi-F
< 450 мA
> 30 метров

Добавление устройств с помощью приложения Fonri WiFi
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Кроме еженедельной проверки, датчик
необходимо регулярно очищать от пыли,
грязи и мусора. Отчищайте сигнализа-
цию не реже одного раза в месяц.
Пылесосом с мягкой щеткой пропылесо-
сьте сигнализацию со всех сторон. Убе-
дитесь, что все отверстия свободны от 
грязи.

ПРИМЕЧАНИЕ: установите датчик на ме-
сто сразу после очистки и проверьте его
работоспособность с помощью кнопки 
тестирования.

ВАЖНО: Не открывайте крышку, чтобы
очистить внутреннюю часть датчика. Это
повлияет на его гарантию.

ВНИМАНИЕ!
Используйте только рекомендованные 
батарейки. Использование других бата-
реек может серьезно повредить датчик. 
В качестве меры предосторожности ре-
комендуется производить замену

Техническое обслуживание и очистка:
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Ремонт:

Пожарная безопасность:

ВНИМАНИЕ!
Не пытайтесь ремонтировать датчик самостоятельно. Это повлияет на гарантию.
Если сигнализация не работает должным образом и еще находится на гарантии, вер-
ните ее по месту покупки или отправьте продавцу, надежно упаковав в коробку для 
предотвращения повреждений.

Если звуковой сигнал срабатывает, за исключением случаев, когда вы нажимаете 
кнопку тестирования, он предупреждает вас об опасной ситуации, и вы должны не-
медленно отреагировать. Разработайте вместе с семьей план эвакуации и регулярно 
тренируйтесь, чтобы быть готовыми к таким ситуациям.

Расскажите всем жильцам квартиры 
про датчик дыма и его предупредитель-
ный сигнал.
Определите путь эвакуации из каждой 
комнаты.
Научите всех в доме тому, что перед эва-
куацией нужно прикоснуться к дверям, 
и, если дверь горячая, то они не должны 
открывать эту дверь, а должны исполь-
зовать для эвакуации другой выход.

Не паникуйте, сохраняйте спокойствие.
Как можно быстрее покиньте здание. 
Прежде чем открывать двери, убеди-
тесь, что они не горячие. Если дверь 
горячая, используйте другой выход. Пе-
редвигайтесь ползком и не останавли-
вайтесь для того, чтобы забрать

Научите всех в доме, что для избежа-
ния вредных газов и паров они долж-
ны передвигаться ползком близко к 
полу.
Определите безопасное место встре-
чи вне здания.

Встретьтесь в заранее оговоренном
месте вне здания.
Не возвращайтесь в горящее здание. 
Дождитесь прибытия на место проис-
шествия пожарной команды.

1.

2.

3.

1.
2.

4.

5.

3.

4.

Что делать в случае пожара:

ПРИМЕЧАНИЕ: Эти рекомендации помогут вам в случае пожара. Ознакомьтесь с 
правилами пожарной безопасности, чтобы предотвратить опасные ситуации и сни-
зить вероятность возникновения пожара. 
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Устранение неполадок:

Рекомендуемые места для установки:

Не извлекайте батарейки для того, чтобы отключить нежелательный звуковой сиг-
нал. Это снизит вашу безопасность. Устраните дым или пыль, открыв вентиляцию или 
окна.

Метод решенияПроблема

Первым делом установите датчики в 
спальне и коридоре, ведущем в спаль-
ню. Если у вас несколько спальных ком-
нат, рекомендуется установить датчик 
в каждой из них.

Если по каким-либо причинам датчик 
не может быть установлен посреди 
потолка, позаботьтесь о том, чтобы 
установить его на расстоянии 50 см 
от стены (см. рис. 1).

Дым, тепло и частицы горения после 
подъема к потолку будут двигаться го-
ризонтально. Поэтому рекомендуется 
устанавливать датчик посередине по-
толка. Убедитесь, что датчик охватыва-
ет каждый угол.

Если потолок наклонный, датчики 
следует устанавливать на расстоянии 
не менее 50 см от самого высокого 
участка потолка (см. рисунки 2 и 3).

Установите датчики на лестницах и на
каждом этаже.

Если длина комнаты или коридора 
больше 9 метров, необходимо уста-
новить несколько датчиков.

Во время проверки не слышен звуко-
вой сигнал.

Датчик подает звуковой сигнал каждые 
40 екунд, а красный светодиод мигает.

Сигнализация звучит иначе, чем рань-
ше, она звонит и замолкает.

• Убедитесь, что батарейки вставлены пра-
вильно.
• Замените датчик.

Вам необходимо заменить батарейки. См.
раздел «Замена батареек».

• Сигнализация работает правильно.
• Почистите датчик (см. раздел «Техниче-
ское обслуживание и очистка»).
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ПЛОСКИЙ ПОТОЛОК 50 cm
(20’’)

минимум

РИСУНОК-1

РЕКОМЕНДУЕТСЯ
ЗДЕСЬ НИ В КОЕМ

СЛУЧАЕ НЕ
УСТАНАВЛИВАТЬ.

МЕРТВОЕ

ВОЗДУШНОЕ

ПРОСТРАНСТВО
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1 m

1 m

50 cm
В ЭТОЙ ЗОНЕ 

МОЖНО 

УСТАНОВИТЬ 

В ЛЮ
БОМ 

МЕСТЕ.

В ЭТУ ЗОНУ 

НЕ УСТАНАВ-

ЛИВАТЬ.

ЗДЕСЬ НИ В
КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ
УСТАНАВЛИВАТЬ.

ЗДЕСЬ НИ В
КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ
УСТАНАВЛИВАТЬ.

ПОТОЛОК ТРЕУГОЛЬНОЙ
ФОРМЫ

НАКЛОННЫЙ ПОТОЛОК

РИСУНОК 2.

РИСУНОК 3. 50 cm

В ЭТОЙ ЗОНЕ 

МОЖНО 

УСТАНОВИТЬ В 

ЛЮБОМ МЕСТЕ.

В ЭТУ ЗОНУ 

НЕ УСТАНАВ-

ЛИВАТЬ.
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Инструкция по установке

Вставьте две батарейки АА в отсек для батареек датчика дыма.

Чтобы прикрепить монтажный кронштейн к потолку, прижмите кронштейн к по-
толку и отметьте карандашом расположение отверстий для винтов.

Проверьте датчик с помощью кнопки тестирования. Сигнализация издаст 3 ко-
ротких звуковых сигнала, затем затихнет на 1,5 секунды и так будет продолжаться 
до тех пор, пока вы не отпустите кнопку.

В случае возникновения вопросов по установке вы можете обратиться в точку 
продажи.

В отмеченных местах просверлите два отверстия. Диаметр отверстия должен 
быть 5 мм. С помощью молотка вставьте в отверстия два пластиковых дюбеля.

Отсутствие звукового сигнала говорит о том, что ваш датчик неисправен. Вы мо-
жете посмотреть раздел «Устранение неполадок» или вернуть датчик в точку про-
дажи в течение срока действия гарантии.

Во время тестирования другие датчики дыма также могут подавать звуковой сиг-
нал. После отпускания кнопки тестирования они также затихнут в течение 1 ми-
нуты.

ВНИМАНИЕ:
Во избежание травм датчик необходимо надежно закрепить на потолке, следуя ин-
струкции.

Включите датчик, следуя инструкциям в разделе «Беспроводное подключение».
Убедитесь, что подключение к беспроводной сети хорошее.

Прикрепите опору к пластиковым дюбелям и затяните винты (3*25 мм). См. Рису-
нок-3.
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УСТРОЙСТВО РИСУНОК 4.

ВИНТ

ДЮБЕЛЬ

МОНТАЖНОЕ 
УСТРОЙСТВО

КОРПУС 
ДАТЧИКА

ОТВЕРСТИЯ 
В ПОТОЛКЕ
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Duman Sensörü Kullanma Kılavuzu
Model: GS558D-H04 Ref: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Güç :
 
Çalışma Akımı:

Alarm sesi:

Duman hassasiyeti:

Sıcaklık hassasiyeti:

DC 2 x 1.5V Alkaline AA Pil

< 6uA (hazırda bekleme)
< 1200mA (alarm durumunda)

3 metre uzaklıkta > 85dB(A)

0.108 - 0.141dB/m

54 - 70°C

Test butonu duman sensörünün çalışmadığını doğru olarak test eder. Başka bir 
test metodu kullanmayınız. Duman sensörünü haftalık olarak test ederek çalıştı-
ğından emin olunuz.

Duman sensörünü susturmak için, pilleri çıkartmak ya da uygulamadan sessize al-
mak güvenlik seviyesini azaltacağından dolayı, camları açınız veya alarma yakın 
havalandırmaları çalıştırınız.

0.5s bip – 0.5s sus – 0.5s bip - 0.5s 
sus – 0.5s bip – 1.5s sus. Aynı anda 
kırmızı LED yanar söner ve bu örün-
tü tekrar eder.

0.2s bip – 0.1s sus. Aynı anda kırmızı 
LED yanar söner ve bu örüntü tekrar 
eder.

Özellikler

Önemli Güvenlik Bilgileri:

Duman Alarmı Ses Örüntüsü: Sıcaklık Alarmı Ses Örüntüsü:

TR
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Kurulum sırasında tüm yerel ve ulusal elektrik ve bina yönetmelik kurallarını gö-
zetiniz.

Bu duman sensörü tek bir dairede kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Çok daireli bi-
nalarda, her dairenin kendine ait duman sensörü olmalıdır. Konut dışı binalarda 
kullanmayınız, bu duman sensörü tam bir alarm sisteminin yerini tutmaz.

Evin her odasına ve her katına duman sensörü yerleştiriniz. Duman, duman sen-
sörüne birçok sebep nedeniyle ulaşmayabilir. Örneğin, evin uzak bir bölgesinde, 
başka bir katta, bacada, duvarın içinde, çatıda veya kapalı bir kapının ardında yan-
gın başlarsa; bu yangının dumanı uzaktaki bir duman sensörüne ev sakinlerini uya-
racak zamanda ulaşmayabilir. Duman sensörleri, içinde bulundukları oda dışındaki 
yangınları zamanında tespit edemeyecektir.

Duman sensörü her ev sakinini uyaramayabilir. Alarm sesi bir kişiyi tehlike duru-
munda uyaracak kadar yüksektir. Fakat, kimi sakinlerin alarmı duymadığı durum-
lar olabilir, örneğin dışarıdan veya içeriden gelen başka sesler, horlayanlar, alkol 
alanlar veya işitme bozukluğu olanlar alarmı duymayabilir. Eğer bir aile ferdinin 
duman sensörü tarafından uyarılmasının zor olacağını düşünüyorsanız, özel nite-
likli duman sensörleri kurmanız gerekir.
Ev sakinleri sensörün uyarı sesini duymalı ve yangından kaynaklanacak hasar, yara-
lanma veya ölüm risklerini azaltmak için hızlı tepki vermelidir. Eğer bir ev sakininin 
işitme bozukluğu varsa, ışıklı veya titreşimli özel duman alarmları kurunuz.

Duman sensörleri yalnızca duman veya havadaki yanma partiküllerini tespit ettik-
leri zaman alarm çalarlar. Sıcaklık, alev veya gaz tespit etmezler. Bu duman sensörü 
gelişmekte olan bir yangın için duyulabilir bir uyarı vermek için tasarlanmıştır. Fa-
kat, bazı yangınlar hızlıdır (yanan, patlayan, bilerek çıkarılan veya ihmal nedeniyle 
çıkan yangınlar). Bu durumda, duman sensörü güvenli bir kaçışı sağlayacak kadar 
hızlı bir şekilde alarm çalmayabilir.

Duman sensörlerinin limitleri vardır. Bu duman sensörü mükemmel ve insan hata-
larını önleyebilecek nitelikte değildir; hayat ve eşyaları yangından koruma garan-
tisi veremez. Duman sensörleri sigortanın yerini tutamaz. Ev sahipleri ve kiracılar, 
kendilerini ve mülklerini sigortalamalıdır. Ayrıca, duman sensörünün herhangi bir 
zamanda başarısız olması mümkündür. Bu nedenle, duman sensörünüzü haftalık 
olarak test etmeli ve her 10 yıl sonunda değiştirmelisiniz.
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Pil
Voltaj :

Paket :

DC 1.5V

AA alkalin Pil

Normal olarak yanmanın gerçekleştiği 
alanlara veya cihazların yakınına (örn. 
mutfak, şömine yakınları, sıcak su ısıtıcı-
ları). Bu alanlar için istenmeyen alarmla-
rı kontrol eden özel sensörler kullanınız.

Havalandırma veya ısıtma/soğutma gi-
derlerinin yakınlarına. Bu alanlardan en 
az 3 metre uzağa kurulum gerçekleştiri-
niz, hava akımı dumanı alarmdan uzak-
laştırarak çalmasını engelleyebilir.

Yüksek nem olan alanlar, örn. banyolar 
veya bulaşık ve çamaşır makinelerinin 
yakınlarındaki alanlar. Bu alanlardan en 
az 3 metre öteye kurulum gerçekleştiriniz.

Sıcaklığın 0 derecenin altına veya 40 de-
recenin üzerine çıkabileceği alanlar.

Fazlasıyla tozlu, kirli, böcek işgali altında 
olan alanlar. Bu alanlardaki partiküller 
duman sensörünün işleyişini bozabilir.

Aşağıdaki Yerlere Duman Sensörü Kurmayınız :

Sensör gövdesini saat yönünün tersine 
çevirerek montaj aparatından ayırınız.
Eski pilleri, pil yuvasından çıkarınız.
İki yeni pili pil yuvasına yerleştiriniz. Yer-
leştirirken pilin artı ve eksi uçlarına dik-
kat ediniz.
Sensör gövdesini saat yönünde çevire-
rek gövdeyi desteğe yerleştiriniz.

Test düğmesini kullanarak duman sen-
sörünü test ediniz. Çıkması gereken ses 
örüntüsü 3 kısa bip sesi ve ardından ge-
len 1.5 saniyelik duraklamadır. Bu örüntü 
tekrar eder. Eğer ses çıkmıyorsa, duman 
sensörü hatalı çalışmaktadır veya kurulu-
munda hata yapılmıştır. Sorun Giderme 
kısmını okuyarak yapmanız gerekeni öğ-
renebilirsiniz.

Pil Özellikleri:
1.

2.
3.

4.

5.
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Sensör normal bir şekilde çalışırken kırmızı 
LED ışık 40 saniyede bir kez yanıp söner.
Pilde problem varsa veya pil gücü düşükse, 
alarm 40 saniyede bir düşük sesle öter ve 
beraberinde LED ışık 40 saniyede bir kez 
yanıp sönmeye devam eder.
Sensörde bir problem varsa, sensör 40 sa-
niyede bir düşük sesle öter.
Sensör sessiz modda çalışırken kırmızı LED 
ışık 8 saniyede bir yanıp söner.

NOT:
Sensör 40 saniyede 1 ötmeye başlarsa 
test butonuna basınız. Uyarı sesi 8 saat 
boyunca susacaktır. Bu süreçte duman 
tespiti yapabilir, yalnızca 40 saniyede bir 
öten uyarı sesi kapatılmıştır.

1.

2.

3.

4.

LED Işık:

Sessiz Mod:
Sensör alarm verirken test butonuna basarsanız alarm yaklaşık 10 dakika boyunca susacak-
tır ve kırmızı LED ışık 8 saniyede bir yanıp sönmeye başlayacaktır. Bu, duman sensörünün 
sessiz moda geçtiğini ifade eder.

Duman sensörleri yanlış alarmları en aza indirecek şekilde tasarlanmıştır. Yemek pişirirken 
çıkan parçacıklar sensör pişirme alanına yakın konumlandırılmışsa alarmı tetikleyebilir. Iz-
gara ve kızartma yaparken ortama pek çok yanıcı partikül saçılabilir. Havalandırma kullan-
mak bu parçacıkları mutfaktan uzaklaştırmaya yarayacaktır. Alarmı sessize almak için test 
butonunu kullanmak, özellikle mutfak gibi yanlış alarmların çıkabileceği alanlarda oldukça 
işlevseldir.

Sessiz mod özelliğini yalnızca kaynağını bildiğiniz bir alarm durumunda kullanmalısınız 
(örn. yemek yapma sonucu alarmlar). Sessiz moda geçtikten yaklaşık 10 dakika sonra sen-
sör tekrar sesli moda geçecek ve havada hala partiküller mevcutsa alarm çalmaya başla-
yacaktır. Sessiz mod hava partiküllerden temizleninceye kadar tekrar tekrar çalıştırılabilir.



55

Duman Sensörünü Test Etme:
Evinizdeki her duman sensörünü doğru kurulduğundan ve çalıştığından emin olmak için 
test ediniz.

Test butonuna 5 saniye boyunca kuvvetlice basın. Alarm 3 kısa bip sesi çıkaracak, sonra 
1.5 saniye susacak ve siz butonu bırakana kadar bu örüntüyü devam ettirecektir. Butonu 
bıraktıktan sonraki birkaç saniye de alarm sesi duyulabilir.

TEHLİKE: Eğer test dışı bir durumda alarm sesi duyuluyorsa, bu sensörün duman algıladı-
ğını gösterir. Alarm acilen yangın durumu için gerekli önlemleri almanız gerektiğini ifade 
eder.

Sensörü test etmek için alev kullanma-
yınız. Sensörü veya evinizi tutuşturarak 
hasara neden olabilirsiniz.
Sensörü haftalık olarak ve tatil dönüşleri 
gibi evinizin uzun süre boş kaldığı za-
manlardan sonra test edin.

Uygulama ekranının sağ üst köşesindeki “+” işaretine basınız.

Sol menüden “Sensörler” sekmesini ve sonrasında “Duman Sensörü”nü seçip, uygula-
madaki yönergeleri takip ederek cihazınızı ekleyin.

Test yaparken sensörden bir kol boyu 
uzaklıkta durun. Aşağıdaki adımları izle-
yerek testi gerçekleştirebilirsiniz:

1.

2.

3.

Kablosuz Bağlantı:
Kablosuz ağ frekansı: 
Kablosuz iletim akımı:
Kablosuz ağ mesafesi:

2.4 GHz Wi-Fi
< 450mA
> 30 metre

Fonri WiFi uygulamasını kullanarak cihaz ekleme:
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Haftalık teste ek olarak, sensörün toz, kir ve 
birikintilerden düzenli olarak temizlenmesi 
gerekir. Alarmı en az ayda bir kere olmak 
üzere temizleyin.
Yumuşak fırçası olan bir elektrikli süpürge 
kullanarak alarmın her tarafını çektirin. Bü-
tün deliklerin kirden arındığına emin olun.

NOT: Temizlikte hemen sonra sensörü tek-
rar yerine takın ve test butonunu kullarak 
çalıştığını kontrol edin.

ÖNEMLİ: Sensörün içini temizlemek için 
kapağı kaldırmayın. Bu garantiyi etkileye-
cektir.

UYARI!
Yalnızca önerilen pilleri kullanın. Farklı piller 
kullanmak sensöre ciddi zararlar verebilir. 
Önlem olarak pilleri yılda bir değiştirmeniz 
tavsiye edilir.

Bakım ve Temizlik:
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Tamir:

Yangın Güvenliği:

UYARI!
Sensörü kendiniz tamir etmeye çalışmayın. Bu garantiyi etkileyecektir.
Eğer alarm olması gerektiği gibi çalışmıyorsa ve garanti süresi devam ediyorsa, satın aldı-
ğınız yere götürün veya korunaklı bir kutu içinde satıcıya kargolayın.

Eğer alarm sizin test butonuna basmanız harici bir durumda çalıyorsa, sizi tehlikeli bir du-
ruma karşı uyarmaktadır ve hemen tepki vermeniz gerekir. Bu tür alarmlara hazırlıklı olmak 
için aileniz ile kaçış planları geliştirin ve düzenli olarak tatbikat yapın.

Evdeki herkese duman sensörünü ve 
alarm sesini tanıtın.
Her odadan dışarıya bir kaçış rotası belirleyin.
Evdeki herkese kapılara dokunarak, eğer 
kapı sıcaksa kapıyı açmamaları ve başka 
bir kapıyı kullanmaları gerektiğini öğretin.

Panik yapmayın, sakin kalın.
Binayı olabildiğince hızlı şekilde terk edin. 
Kapıları açmadan önce sıcak olup olma-
dıklarını kontrol edin. Kapı sıcaksa başka 
bir çıkış kullanın. Emekleyerek hareket 
edin ve herhangi bir eşya almak için dur-
mayın.

Evdeki herkese zararlı gaz ve dumanlar-
dan korunmak için yere yakın bir şekilde 
emekleyerek hareket etmeleri gerektiği-
ni öğretin.
Binanın dışında güvenli bir buluşma 
noktası belirleyin.

Bina dışında önceden belirlenmiş buluş-
ma yerinde buluşun.
Yanan binaya geri dönmeyin. İtfaiyenin 
olay yerine ulaşmasını bekleyin.

1.

2.
3.

1.
2.

4.

5.

3.

4.

Yangın Durumunda Yapılması Gerekenler:

NOT: Bu yönergeler size yangın durumunda yardımcı olacaktır. Yangın çıkma olasılığını 
azaltmak için yangın güvenliği kurallarını öğrenerek tehlikeli durumları önleyiniz.
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Sorun Giderme:

Kurulumun Tavsiye Edildiği Yerler:

İstenmeyen bir alarmı susturmak için pilleri çıkartmayınız. Bu güvenliğinizi azaltacaktır. Ha-
valandırmayı veya pencereleri açarak duman veya tozu uzaklaştırın.

Çözüm MetoduProblem

Öncelikle yatak odanıza ve yatak oda-
sına çıkan koridora kurulum yapmanız 
gerekir. Birden fazla yatak odası varsa, 
her birine sensör takmanız tavsiye edilir.

Sensör bir nedenden dolayı tavanın or-
tasına takılamıyorsa, duvarlardan 50cm 
uzaklıkta olacak şekilde takmaya özen 
gösterin. (Şekil 1’e bakınız)

Duman, ısı ve yanan parçacıklar tavana 
doğru yükseldikten sonra yatay olarak 
hareket edecektir. Bu nedenle sensörü 
tavanın ortasına takmanız tavsiye edilir. 
Sensörün her köşeyi kapsamasına özen 
gösterin.

Tavan eğimli ise alarmın tavanın en yük-
sek olduğu yerden en az 50 cm uzağa 
takılması gerekir. (Şekil 2 ve 3’e bakınız)

Merdivenlere ve her kata sensör takın. Eğer oda veya koridorun uzunluğu 9 
metreden uzunsa, birden fazla alarm 
takmanız gerekir.

Test sırasında alarm sesi duyulmuyor.

Sensör 40 saniyede bir bip sesi çıkarıyor 
ve kırmızı LED ışık yanıp sönüyor.

Alarm eskisinden farklı duyuluyor, çalıyor 
ve susuyor.

• Pillerin doğru şekilde takılı olduğunu kontrol 
edin.
• Sensörü değiştirin.

Pili değiştirmeniz gerekmektedir. “Pil Değiş-
tirme” bölümüne başvurun.

• Alarm doğru şekilde çalışıyor.
• Sensörü temizleyin (“Bakım ve Temizlik” 
bölümüne başvurun)
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DÜZ TAVAN 50 cm
(20’’)

minimum

ŞEKİL-1

TAVSİYE EDİLEN
BURAYA ASLA
TAKMAYINIZ

ÖLÜ HAVA
BOŞLUĞU



60

1 mt

1 mt

50 cm

BU ALANDA

HERHANGİ

BİR YERE
TAKILABİLİR

BU ALANA

TAKILMAZ

BURAYA ASLA
TAKMAYINIZ

BURAYA ASLA
TAKMAYINIZ

ÜÇGEN TAVAN

EĞİMLİ TAVAN

ŞEKİL-2

ŞEKİL-3 50 cm

BU ALANDA

HERHANGİ BİR YERE

TAKILABİLİR

BU ALANA

TAKILMAZ
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Kurulum Talimatı

İki AA pili duman sensörünün pil yuvasına yerleştirin.

Montaj aparatını tavana tutturmak için, aparatı tavana doğru bastırın ve vida deliklerinin 
konumunu belirlemek için bir kalem ile işaretleyin.

Sensörü test butonunu kullanarak test edin. Alarm 3 kısa bip sesi çıkaracak, sonra 1,5 
saniye susacak ve siz butonu bırakana kadar bu örüntüyü devam ettirecektir.

Kurulum ile ilgili sorularınız durumunda satış noktası ile iletişime geçebilirsiniz.

İşaretli yerlere matkapla iki delik delin. Delik çapı 5mm olmalıdır. Çekiç ile iki plastik 
dübeli deliklere yerleştirin.

Eğer ses gelmiyorsa, bu alarmınızın hatalı olduğu anlamına gelir. “Sorun Çözme” bölü-
müne başvurabilir veya satış noktasına garantiniz süresince iade edebilirsiniz.

Test sırasında diğer duman sensörleri de alarm verebilir. Test butonunuzu bıraktıktan 
sonraki 1 dakika içinde onlar da susacaktır. Böylece kablosuz erişim fonksiyonunu kont-
rol edebilirsiniz.

UYARI:
Yaralanmaları önlemek için sensör tavana yönergeleri takip ederek, güvenli bir şekilde ta-
kılmalıdır.

“Kablosuz Bağlantı” kısmındaki yönergeleri takip ederek sensörü çalıştırın. Kablosuz ağ 
bağlantısının iyi olduğuna emin olun.

Desteği plastik dübellere takın ve vidaları sıkın (3*25mm). Şekil-3’e bakınız.
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CİHAZ ŞEKİL-4

VİDA

DÜBEL

MONTAJ
APARATI

SENSÖR
GÖVDESİ

TAVAN
DELİKLERİ
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Gebrauchsanweisung für Rauchmelder
Model: GS558D-H04 Ref: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Leistung:
 
Betriebsstrom:

Alarmton:

Rauchempfindlichkeit:

Wärmeempfindlichkeit::

DC 2 x 1.5V Alkaline AA Batterie

< 6uA (Standby)
< 1200mA (Alarmzustand)

Bei 3 Meter Abstand > 85dB(A)

0.108 - 0.141dB/m

54 - 70°C

Der Testknopf testet, ob der Rauchsensor nicht funktioniert. Benutzen Sie keine 
andere Testmethode. Machen Sie jede Woche einen Test, um sicherzustellen, dass 
der Rauchmelder funktioniert.

Entfernen der Batterie oder Stummschalten des Rauchmelders über die Anwen-
dung verringert die Sicherheitsstufe, Öffnen Sie das Fenster oder schalten Sie die 
Lüftungen in der Nähe des Alarms ein.

0.5s bip – 0.5s lautlos – 0.5s bip - 
0.5s lautlos– 0.5s bip – 1.5s lautlos.
Gleichzeitig blinkt die rote LED und 
das Tonmuster wiederholt sich.

0.2s bip – 0.1s lautlos. Gleichzeitig
blinkt die rote LED und das Tonmus-
ter wiederholt sich.

Eigenschaften

Wichtige Sicherheitsinformationen:

Tonmuster des Rauchalarms: Tonmuster des Temperaturalarms:

DE
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Beachten Sie bei der Installation alle örtlichen und nationalen Elektro- und Bau-
vorschriften.

Dieser Rauchmelder ist für die Nutzung einer einzelnen Wohnung geeignet. Bei 
Gebäuden mit mehreren Wohnungen muss für jede Wohnung ein Rauchmelder 
eingesetzt werden. Nicht für Nichtwohngebäude geeignet. Dieser Rauchmelder 
ersetzt kein vollständiges Alarmsystem.
Setzen Sie für jedes Zimmer und jedes Stockwerk einen Rauchmelder ein. Der 
Rauch kann aus verschiedenen Gründen den Rauchmelder möglicherweise nicht 
erreichen. Zum Beispiel, wenn ein Feuer in einem abgelegenen Bereich des Hau-
ses, auf einer anderen Etage, in einem Schornstein, in einer Wand, auf einem Dach 
oder hinter einer geschlossenen Tür ausbricht, wird der Rauch von diesem Feuer 
möglicherweise nicht rechtzeitig einen entfernten Rauchsensor erreichen und die 
Bewohner warnen. Rauchmelder können Brände außerhalb des Raums, in dem sie 
sich befinden, nicht rechtzeitig erkennen.
Rauchmelder warnen möglicherweise nicht alle Bewohner. Der Alarmton ist laut 
genug, um eine Person zu warnen. Es können jedoch Situationen entstehen, in 
denen einige Bewohner den Alarm nicht hören, z. B. aufgrund anderer Geräusche 
von außen oder innen oder Personen die Schnarchen, die getrunken haben oder 
Menschen mit Hörbehinderung können den Alarm möglicherweise nicht hören. 
Falls Sie glauben, dass es für einen der Mitbewohner möglicherweise schwierig ist 
den Alarm zu hören, sollten Sie spezielle Rauchmelder verwenden.
Die Bewohner müssen den Warnton des Melders hören und schnell reagieren, 
um das Risiko von Brandschäden, Verletzungen oder Tod zu verringern. Wenn ein 
Bewohner hörgeschädigt ist, installieren Sie spezielle Rauchmelder mit Licht oder 
Vibration.
Rauchmelder schlagen nur dann Alarm, wenn sie Rauch oder Verbrennungsparti-
kel in der Luft erkennen. Sie erkennen keine Wärme, Flammen oder Gas. Dieser 
Rauchsensor wurde entwickelt, um eine akustische Warnung vor einem sich entwi-
ckelnden Feuer zu geben. Einige Brände breiten sich jedoch schnell aus (brennen-
de, explodierende, vorsätzliche oder fahrlässige Brände). In diesem Fall schlägt 
der Rauchmelder möglicherweise nicht schnell genug Alarm, um eine sichere Flu-
cht zu gewährleisten.
Rauchmelder haben ihre Grenzen. Dieser Rauchmelder ist nicht perfekt und kann
menschliches Versagen nicht verhindern, oder Leben schützen und Eigentum vor 
Feuer nicht garantieren. Rauchmelder sind kein Ersatz für Versicherungen. Ha-
usbesitzer und Mieter sollten sich und ihren Besitz versichern lassen. Außerdem 
kann ein Rauchmelder jederzeit ausfallen. Kontrollieren Sie daher Ihren Rauchmel-
der wöchentlich und tauschen Sie diesen nach 10 Jahren aus.
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Batterie
Spannung :

Paket :

DC 1.5V

AA alkalische Batterie

In Bereichen, in denen normalerweise 
Flammen entstehen, oder in der Nähe 
solcher Geräte (z. B. Küche, in der Nähe 
von Kaminen, Wasserkocher). Verwenden 
Sie für diese Bereiche spezielle Sensoren.

In der Nähe von Lüftungs- und Heizungs
/Kühlabflüssen. Installieren Sie ihn min-
destens 3 Meter von diesen Bereichen 
entfernt, der Luftstrom kann den Rauch 
vom Melder fernhalten und verhindern, 
dass er ertönt.

Bereiche mit hoher Luftfeuchtigkeit, z.B. Ba-
dezimmer oder Bereiche in der Nähe von 
Geschirrspülern und Waschmaschinen. Ins-
tallieren Sie den Rauchmelder mindestens 3 
Meter entfernt von diesen Bereichen.

Bereiche, in denen die Temperatur unter 
0 Grad oder über 40 Grad steigen kann.

Extrem staubige, schmutzige, von Insek-
ten befallene Bereiche. Partikel in diesen
Bereichen können die Funktion des 
Rauchmelders stören.

Installieren Sie keine Rauchmelder an den folgenden Orten:

Trennen Sie den Sensorkörper von der 
Montagevorrichtung, indem Sie ihn ge-
gen den Uhrzeigersinn drehen.
Entfernen Sie die alten Batterien,
Setzen Sie zwei neue Batterien ein. Ach-
ten Sie beim Einsetzen auf die Plus und 
Minuspole der Batterien.
Bringen Sie den Sensorkörper wieder 
durch drehen im Uhrzeigersinn an.

Verwenden Sie den Testknopf, um den 
Rauchmelder zu testen. Das Tonmuster 
sollte aus 3 kurzen Pieptönen, gefolgt von 
einer Pause von 1,5 Sekunden bestehen. 
Dieses Tonmuster wiederholt sich. Falls 
kein Ton ertönt, ist der Rauchmelder de-
fekt oder die Installation fehlgeschlafen. 
Beziehen Sie sich auf die Problemlösung, 
um den Fehler zu beheben.

Batterieeigensch aften:
1.

2.
3.

4.

5.
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Die rote LED blinkt einmal alle 40 Sekun-
den, wenn der Rauchmelder normal funk-
tioniert.
Falls es Probleme mit der Batterie gibt, 
oder diese kurz vor dem versagen ist, er-
tönt der Alarm alle 40 Sekunden leise und 
die LED blinkt alle 40 Sekunden kurz auf.
Falls es ein Problem mit dem Sensor gibt, 
ertönt der Rauchmelder alle 40 Sekunden 
leise.
Wenn der Rauchmelder im Lautlos-Modus 
ist, blinkt die LED alle 8 Minuten auf.

ANMERKUNG:
Drücken Sie den Testknopf, falls der 
Sensor alle 40 Sekunden ertönt. Der 
Alarmton wird dann für 8 Stunden aus-
geschaltet. Dabei wird Rauch erkannt 
aber der Piepton, der alle 40 Sekunden 
ertönt, wird abgeschaltet.

1.

2.

3.

4.

LED-Leuchte:

Lautloser Modus:
Wenn Sie auf den Testknopf drücken während der Sensor einen Alarm abgibt, wird der 
Alarm für ca. 10 Minuten abgestellt und die rote LED wird alle 8 Sekunden blinken. Dies 
bedeutet, dass der Rauchmelder im Lautlos-Modus ist.

Der Rauchmelder wurde so entworfen, dass Fehlalarme minimiert werden. Beim Kochen 
freigesetzte Partikel können den Alarm auslösen, wenn sich der Sensor in der Nähe der 
Kochzone befindet. Beim Grillen und Braten können viele brennbare Partikel in die Umge-
bung abgegeben werden. Eine Belüftung hilft, diese Partikel aus der Küche zu entfernen 
Die Verwendung des Testknopfs zum Stummschalten des Alarms ist vor allem in Küchen, 
wo Fehlalarme sehr häufig vorkommen, sehr praktisch.

Sie sollten den Lautlos-Modus nur bei Alarmen verwenden, deren Quelle Sie kennen (z. B. 
Alarme beim Kochen). Nach ca. 10 Minuten geht der Rauchmelder wieder in den normalen 
Modus über und wird ertönen, falls sich noch Partikel in der Luft befinden. Der Lautloser 
Modus kann so oft angestellt werden, bis die Partikel in der Luft gereinigt sind.
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Testen des Rauchmelders:
Testen Sie jeden Rauchmelder in Ihrem Haus, um sicherzustellen, dass er installiert ist und
ordnungsgemäß funktioniert.

Drücken Sie kräftig für 5 Sekunden auf den Testknopf. Der Alarm wird 3 kurze Pieptöne 
abgeben und dann Für 1,5 Sekunden still sein. Dieses Tonmuster wiederholt sich, solange 
Sie den Knopf festhalten. Nachdem Sie losgelassen haben, kann der Alarmton noch für ein 
paar Sekunden ertönen.

GEFAHR: Wenn ein Alarm in einem Nicht-Testzustand ertönt, zeigt dies an, dass der Sensor 
Rauch erkannt hat. Der Alarm bedeutet, dass Sie sofort die notwendigen Vorkehrungen für 
die Brandsituation treffen müssen.

Benutzen Sie kein Feuer zum Testen. Da-
bei können Sie den Rauchmelder oder 
Ihre Wohnung verbrennen und schaden.
Testen Sie den Rauchmelder wöchentli-
ch oder nach Urlauben, wenn die Woh-
nung lange leer gestanden hat.

Drücken Sie auf „+“ in der oberen Rechte Ecke der Anwendung.

Wählen Sie im linken Menü „Sensoren“, danach „Rauchmelder“ und folgen Sie dann den
Anweisungen.

Bleiben Sie beim Testen auf Armeslänge 
vom Sensor entfernt. Führen Sie die fol-
genden Schritte für einen Test aus:

1.

2.

3.

Kabellose Verbindung:
WLAN-Frequenz:
WLANÜbertragungsstrom:
WLAN-Distanz:

2.4 GHz WLAN
< 450mA
> 30 Meter

Mit der Fonri Wi-Fi-Anwendung Geräte hinzufügen:
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Zusätzlich zum wöchentlichen Test muss der
Rauchmelder regelmäßig von Staub, Sch-
mutz und Ablagerungen gereinigt werden. 
Reinigen Sie den Rauchmelder mindestens 
einmal im Monat.
Saugen Sie den Rauchmelder mit dem Sta-
ubsauger und einem weichen Absatz ab. 
Stellen Sie sicher, dass alle Löcher von Sch-
mutz befreit sind.

ANMERKUNG: Befestigen Sie den Sensor 
nach dem Reinigen sofort wieder und tes-
ten Sie ihn mit dem Testknopf.

WICHTIG: Nehmen Sie nicht den Deckel 
ab, um den Rauchmelder zu reinigen. Dies 
beeinträchtigt die Garantie.

ACHTUNG!
Verwenden Sie nur empfohlene Batterien. 
Die Verwendung anderer Batterien kann zu 
starken Schäden führen. Es wird empfohlen 
die Batterien als Vorsichtsmaßnahme einmal 
im Jahr zu wechseln.

Pfl ege und Reinigung:
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Reparatur:

Brandsicherheit:

ACHTUNG!
Versuchen Sie nicht den Rauchmelder selbst zu reparieren. Dies beeinträchtigt die Garantie. 
Falls der Alarm nicht ordnungsgemäß funktioniert und die Garantiedauer noch nicht ab-
gelaufen ist, bringen Sie den Rauchmelder zum Händler oder verschicken Sie ihn per Post.

Falls der Alarm außerhalb des Tests ertönt, warnt er Sie vor einer gefährlichen Situation, 
wonach Sie sofort handeln sollten. Entwickeln Sie mit Ihrer Familie Fluchtpläne und üben 
Sie diese regelmäßig, um auf solche Alarme vorbereitet zu sein.

Stellen Sie den Rauchmelder und den 
Alarmton allen im Haus vor.
Identifizieren Sie einen Fluchtweg aus je-
dem Raum.
Bringen Sie allen im Haus bei, eine andere 
Tür zu nutzen, falls die Tür, die sie berüh-
ren, heiß ist.

Machen Sie keine Panik und bleiben Sie 
ruhig.
Verlassen Sie das Gebäude so schnell wie
möglich. Kontrollieren Sie ob die Tür heiß 
ist, bevor Sie sie öffnen. Falls die Tür heiß 
ist, benutzen Sie einen anderen Ausgang. 
Kriechen Sie auf dem Boden und bleiben 
Sie nicht für Gegenstände stehen.

Bringen Sie jedem im Haus bei, nahe am
Boden zu kriechen, um schädliche Gase 
und Dämpfe zu vermeiden.
Identifizieren Sie einen sicheren Treff-
punkt außerhalb des Gebäudes.

Treffen Sie sich am vorher festgelegten
Treffpunkt außerhalb des Gebäudes.
Kehren Sie nicht in das brennende Ge-
bäude zurück. Warten Sie auf die Feuer-
wehr.

1.

2.

3.

1.

2.

4.

5.

3.

4.

Was im Brandfall zu tun ist:

ANMERKUNG: Diese Richtlinien helfen Ihnen im Brandfall. Verhindern Sie gefährliche Si-
tuationen, indem Sie die Brandschutzregeln lernen, um die Brandgefahr zu verringern.



70

Problemlösung:

Empfohlene Installationsorte:

Entfernen Sie die Batterien nicht, um einen unerwünschten Alarm stummzuschalten. Dies
beeinträchtigt Ihre Sicherheit. Entfernen Sie Rauch oder Staub, indem Sie die Lüftung oder 
die Fenster öffnen.

LösungProblem

Zuerst müssen Sie einen Rauchmelder im 
Schlafzimmer und dem Korridor instal-
lieren, der zum Schlafzimmer führt. Falls 
es mehr als ein Schlafzimmer gibt, sollte 
ein Rauchmelder in jedem Zimmer ange-
bracht werden.

Wenn der Rauchmelder aus irgendeinem 
Grund nicht mittig an der Decke instal-
liert werden kann, achten Sie darauf, ihn 
in einem Abstand von 50 cm von den 
Wänden zu installieren. (Siehe Abbil-
dung 1)

Rauch, Hitze und brennende Partikel be-
wegen sich horizontal, nachdem sie zur 
Decke aufgestiegen sind. Es wird daher 
empfohlen, den Rauchmelder mittig an 
der Decke zu montieren. Stellen Sie si-
cher, dass Rauchmelder anbringen.

Wenn die Decke geneigt ist, muss der 
Melder mindestens 50 cm von der höchs-
ten Decke entfernt installiert werden. 
(Siehe Abbildung 2 und 3)

Installieren Sie jeweils einen an den Stu-
fen und in jeder Etage.

Falls der Raum oder der Korridor über 9 
Meter lang ist, müssen Sie mehr als einen 
der Rauchmelder jede Ecke abdeckt.

Es ertönt kein Alarm beim Test.

Der Sensor ertönt alle 40 Sekunden und 
die rote LED blinkt.

Der Alarmton hat sich geändert, er ertönt 
und verstummt.

• Kontrollieren Sie, ob die Batterien richtig
eingesetzt sind.
• Tauschen Sie den Sensor aus.

Sie müssen die Batterie wechseln. Sehen Sie 
den Abschnitt „Batterie“.

• Der Alarm funktioniert.
• Reinigen Sie den Rauchmelder (sehen Sie 
den Abschnitt „Pflege und Reinigung“).
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FLACHE DECKE 50 cm
(20’’)

minimum

ABBILDUNG-1

EMPFOHLEN
HIER AUF KEINEN
FALL ANBRINGEN

TOTER
LUFTRAUM
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1 m

1 m

50 cm

HIER AN
BELIEBIGE

STELLE
ANBRINGEN

HIER  NICHT

ANBRINGEN

HIER AUF
KEINEN FALL
ANBRINGEN

HIER AUF
KEINEN FALL
ANBRINGEN

DREIECKIGE DECKE

 GENEIGTE DECKE

ABBILDUNG-2

ABBILDUNG-3 50 cm

HIER AN BELIEBIGE

STELLE ANBRINGEN

HIER NICHT

ANBRINGEN
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Installation

Setzen Sie zwei AA-Batterien ein.

Um die Montagehalterung an der Decke zu befestigen, drücken Sie die Halterung ge-
gen die Decke und markieren Sie die Schraubenlöcher mit einem Bleistift.

Testen Sie den Rauchmelder mit dem Testknopf Der Alarm gibt 3 kurze Pieptöne ab 
und ist dann für 1,5 Sekunden still. Dieses Tonmuster wiederholt sich, solange Sie den 
Knopf festhalten.

Bei Fragen zur Installation können Sie sich an die Verkaufsstelle wenden.

Bohren Sie zwei Löcher an den markierten Stellen. Der Lochdurchmesser sollte 5 mm 
betragen. Klopfen Sie die beiden Kunststoffdübel mit dem Hammer in die Löcher.

Falls kein Alarm ertönt, ist der Rauchmelder defekt. Sehen Sie „Problemlösung“ oder 
tauschen Sie den Rauchmelder während der Garantiezeit um.

Andere Rauchmelder können während des Tests ebenfalls einen Alarm auslösen. Sie 
schalten sich auch innerhalb von 1 Minute nach dem Loslassen des Testknopfs aus. So 
können Sie die drahtlose Zugriffsfunktion steuern.

ACHTUNG:
Um Verletzungen zu vermeiden, muss der Rauchmelder gemäß den Anweisungen sicher 
an der Decke befestigt werden.

Folgen Sie den Anweisungen unter „WLAN-Verbindung“ und stellen Sie den Rauchmel-
der an. Stellen Sie sicher, dass das Signal des WLAN-Netzwerks gut ist.

Befestigen Sie die Stütze an den Kunststoffdübeln und ziehen Sie die Schrauben fest 
(3*25 mm). Siehe Abbildung -3.
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GERÄT ABBILDUNG-4

SCHRAUBE

DÜBEL

MONTAGE
APPARAT

SENSORKÖRPER

DECKENLÖCHER
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Mode d’Emploi du Détecteur de Fumée
Modèle: GS558D-H04 Ref: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Batterie:
 
Courant de
fonctionnement:

Son d’alarme:

Sensibilité à la fumée:

Sensibilité à la température:

DC 2 x 1.5V Pile alcaline AA

< 6uA (en attente)
< 1200mA (en cas d’alarme)

À 3 mètres de distance > 85dB(A)

0.108 - 0.141dB/m

54 - 70°C

Le bouton de test vérifie correctement si le détecteur de fumée ne fonctionne pas.
N’utilisez aucune autre méthode de vérification. Veuillez assurer que le détecteur 
de fumée est en fonction en le testant chaque semaine.

Pour faire taire le détecteur de fumée, alors que retirer les batteries ou mettre en 
silence le son via l’application causent à un entrainement de la basse du niveau 
de la sécurité ; donc, ouvrez les fenêtres ou mettez en démarrage les ventilations 
proches de l’alarme.

Bip 0,5 s – silence 0,5 s – 0,5 s de bip 
– 0,5 s de silence – 0,5 s de bip - 1,5 s 
de silence. La LED Rouge clignote en 
même temps et ce modèle se répète.

0.2 s bip – 0.1 s silence. La LED Rouge
clignote en même temps et ce mo-
dèle se répète. 

Propriétés

Informations Importantes sur la Sécurité :

Modèle Sonore d’Alarme de Fumée: Modèle Sonore d’Alarme de
Température:

FR

Lors de l’installation, veuillez prendre en considération toutes les réglementations 
locales et nationales en matière d’électricité et de construction.
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Ce détecteur de fumée est conçu pour être utilisé dans un seul appartement. Dans 
les bâtiments construits de plusieurs appartements, chaque appartement doit 
avoir son propre détecteur de fumée. Ne pas utiliser dans les bâtiments non rési-
dentiels, ce détecteur de fumée ne remplace pas un système d’alarme complet.
Installez un détecteur de fumée dans chaque pièce et chaque étage de la maison. 
La fumée ne pourrait atteindre au détecteur de fumée pour de nombreuses rai-
sons. Par exemple ; si l’incendie commence dans une zone éloignée de la maison, 
dans un autre étage, dans la cheminée, à l’intérieur du mur, sur le toit ou derrière 
une porte fermée, la fumée de cet incendie ne pourrait atteindre à un détecteur de 
fumée à distance dans le temps à avertir les habitants de la maison. Les détecteurs 
de fumée ne seront pas en mesure de détecter en bon moment les incendies à 
l’extérieur de la pièce qui s’y trouvent.
Le détecteur de fumée ne pourrait pas avertir tous les résidents. Le niveau du son 
de l’alarme est assez fort pour alerter une personne du danger. Cependant, il peut 
y avoir des situations où certains résidents n’entendent pas l’alarme, par exemple ; 
d’autres sons de l’extérieur ou de l’intérieur, des ronfleurs, des buveurs ou des per-
sonnes malentendantes ne pourraient entendre l’alarme. Si vous pensez qu’il sera 
difficile pour un membre de la famille d’être stimulé par un détecteur de fumée, 
vous devez installer des détecteurs de fumée de qualité spéciale.
Les résidents doivent entendre le son d’alarme du détecteur et réagir rapidement 
pour réduire le risque de dommages, de blessures ou de décès par incendie. Si un 
résident a une déficience auditive, installez des alarmes de fumée spéciaux avec 
des lumières ou des vibrations.
Les détecteurs de fumée ne déclenchés les alarmes qu’en cas de détection de 
la fumée ou des particules de combustion dans l’air. Ils ne détectent pas la tem-
pérature, la flamme ou le gaz. Ce détecteur de fumée est conçu pour donner un 
avertissement sonore en cas d’incendie en cours. Par contre, certains incendies se 
déroulent rapidement (des incendies issus de brûlure, d’explosion, des incendies 
intentionnels ou des incendies issus d’une négligence). Dans ce cas, le détecteur 
de fumée ne pourrait déclencher l’alarme afin de garantir une évacuation sécuri-
sée assez rapide.
Les détecteurs de fumée ont des limites. Ce détecteur de fumée n’est pas ex-
cellent et n’est pas capable d’empêcher l’erreur humaine ; il ne donne pas la ga-
rantie de protéger de l’incendie les vies et les objets. Les détecteurs de fumée ne 
remplacent pas l’assurance. Les propriétaires et les locataires doivent faire une 
assurance pour eux-mêmes et leurs biens. En outre, il est possible que le détecteur 
de fumée ne soit en succès à tout moment. Alors vous devriez tester hebdomadai-
rement votre détecteur de fumée et le remplacer tous le 10 ans.
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Batterie
Voltage :

Paquet :

DC 1.5V

Pile alcaline AA

Aux zones ou aux près des appareils où la
combustion se produit normalement (par
exemple ; la cuisine, près de la chemi-
née, le chauffe-eau). Utilisez des détec-
teurs spéciaux pour ce type de zones 
qui peuvent contrôler les alarmes indési-
rables.

Aux près de la ventilation ou des tuyaux
d’évacuation du chauffage/refroidisse-
ment. Veuillez effectuer l’installation au 
moins 3 mètres au-delà de ces zones, le 
courant d’air en éloignant la fumée du 
détecteur pourrait empêcher le déclen-
chement d’alarme. 

Aux zones très humides, par exemple ; les 
salles de bains ou aux zones près de ma-
chines à laver, de lave-vaisselle. Veuillez 
effectuer l’installation au moins 3 mètres 
au-delà de ces zones.

Aux zones où la température peut mon-
ter au-dessous de 0 degré Celsius ou 
au-dessus de 40 degrés Celsius.
Aux zones très poussiéreuses, sales et 
occupées par des insectes. Les parti-
cules trouvant dans ces zones pourraient
perturber le fonctionnement du détec-
teur de fumée.

N’Installez Pas De Détecteur De Fumée Aux Endroits Suivants :

Séparez le corps du détecteur de l’appa-
reil de montage en le tournant dans le 
sens inverse des aiguilles de montre.
Retirez les anciennes piles du comparti-
ment
Insérez deux piles neuves. Lors de l’inser-
tion attentionnez aux pôles de la batterie.
Tournez le corps du détecteur dans le 
sens des aiguilles de montre et replacez 
le corps retiré au soutien.

Testez le détecteur de fumée à l’aide du 
bouton de test. Le modèle sonore qui de-
vrait être libéré est de 3 bips courts suivis 
d’une pause de 1,5 seconde. Ce modèle 
se répète. S’il n’y a pas de son, le détec-
teur de fumée fonctionne mal ou une er-
reur a été commise dans son installation.
Vous pouvez apprendre ce que vous de-
vez faire en lisant la partie de Dépannage.

Caractéristiques de la batterie:
1.

2.

3.

4.

5.
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Lorsque le détecteur fonctionne norma-
lement, le voyant LED rouge clignote une 
fois dans toutes les 40 secondes.
S’il y a un problème de batterie ou si 
la puissance de la batterie est faible, 
l’alarme sonne faiblement dans toutes 
les 40 secondes et en même temps la lu-
mière LED continue de clignoter une fois 
dans toutes les 40 secondes.
S’il y a un problème du détecteur, le dé-
tecteur sonne faiblement dans toutes les 
40 secondes.

Le voyant LED rouge clignote dans toutes 
les 8 secondes lorsque le détecteur fonc-
tionne en mode silencieux.
NOTE:
Si le détecteur commence à sonner 1 fois
dans toutes les 40 secondes, appuyez sur 
le bouton de test. Le son d’avertissement
s’arrêtera pendant 8 heures. Dans cette 
durée, il peut faire la détection de fumée,
seulement le son d’avertissement qui 
sonne toutes les 40 secondes est désac-
tivé.

1.

2.

3.

4.

Lumière LED :

Mode silencieux:
Si vous appuyez sur le bouton de test pendant que le détecteur sonne l’alarme, l’alarme 
s’arrêtera pendant environ 10 minutes et le voyant LED rouge commenceront à clignoter 
toutes les 8 secondes. Cela signifie que le détecteur de fumée est passé en mode silen-
cieux.

Les détecteurs de fumée sont conçus pour minimiser les fausses alarmes. Les particules 
qui sortent pendant la cuisson peuvent déclencher une alarme si le détecteur est posi-
tionné près de la zone de cuisson. De nombreuses particules inflammables peuvent être 
dispersées dans l’environnement lors de faire de la grille et de la friture. L’utilisation de la 
ventilation permettra d’éloigner ces particules de la cuisine. L’utilisation du bouton de test 
pour mettre l’alarme en mode silencieux est très utile, en particulier dans les zones où de 
fausses alarmes pourraient être déclenchées, comme la cuisine.

Vous ne devez utiliser le mode silencieux que dans le cas d’une alarme dont vous connais-
sez la source (par exemple ; les alarmes résultant de la cuisson). Environ 10 minutes après 
que le mode silencieux passé, le détecteur reviendra en mode audio et s’il y a encore des 
particules dans l’air, l’alarme commencera à retentir. Le mode silencieux peut être utilisé à 
plusieurs reprises jusqu’à ce que l’air soit débarrassé des particules.
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Tester le Détecteur de Fumée :
Testez chaque détecteur de fumée trouvant chez vous pour vous assurer qu’il est installé
correctement et en bon fonctionnement. 

Appuyez vigoureusement sur le bouton de test pendant 5 secondes. L’alarme émettra 3 
courts bips, puis il se taira pendant 1,5 secondes et continuera ce modèle jusqu’à ce que 
vous relâchiez le bouton. Le son d’alarme peut encore retentir quelques secondes après 
avoir relâché le bouton.

DANGER: Si une alarme est entendue dans une situation de hors test, cela indique que le 
détecteur a détecté de la fumée. L’alarme indique que vous devez de toute urgence prend-
re les précautions nécessaires pour la situation d’incendie.

N’utilisez pas de flamme pour tester le 
détecteur. Vous pouvez causer des dom-
mages en allumant le détecteur ou votre 
maison.
Testez le détecteur hebdomadairement 
et après de longues périodes dans votre
maison comme les retours de vacances.

Appuyez sur le signe « + » dans le coin droit en haut de l’écran de l’application.

Sélectionnez dans le menu gauche « Détecteurs » puis sélectionnez « Détecteur de Fu-
mée » et suivez les instructions de l’application pour ajouter votre appareil.

Tenez-vous à une distance d’une lon-
gueur de bras du détecteur pendant 
que vous effectuez le test. Vous pou-
vez effectuer le test en suivant les dé-
marches suivantes :

1.

2.

3.

Connexion sans fil :
Fréquence du réseau sans fil:
Courant de transmission sans fil:
Distance du réseau sans fil:

2.4 GHz WLAN
< 450mA
> 30 mètres

Ajoutez un appareil à l’aide de l’application Fonri Wi-Fi:
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En plus du test hebdomadaire, le détec-
teur doit être nettoyé régulièrement de la 
poussière, de la saleté et des particules ac-
cumulées. Essuyez l’alarme au moins une 
fois par mois. Faites aspirer tous les côtés 
de l’alarme à l’aide d’un aspirateur avec une 
brosse douce. Assurezvous que tous les 
trous sont exemptés de saleté.

REMARQUE: Suite au nettoyage, branchez
immédiatement le détecteur à sa place et 
vérifi ez à l’aide du bouton de test qu’il est 
en bon état de fonctionnement.

IMPORTANT: : Ne soulevez pas le cou-
vercle pour nettoyer l’intérieur du détec-
teur. Cela affectera la garantie.

AVERTISSEMENT!
Utilisez uniquement les piles recomman-
dées. L’utilisation de différentes batteries 
peut causer de graves dommages au détec-
teur. Par mesure de précaution, il est conseil-
lé de remplacer les piles une fois par an.

Entretien et nettoyage :
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Réparation:

Sécurité Contre l’Incendie:

AVERTISSEMENT!
N’essayez pas de réparer le détecteur vous-même. Cela affectera la garantie.
Si l’alarme ne fonctionne pas comme elle le devrait et que la période de garantie est en 
cours, emmenez-la où vous l’avait acheté ou expédiez-la au vendeur dans une boîte abritée.

Si l’alarme retentit dans une situation sauf que vous appuyez sur le bouton de test, elle 
vous avertit contre une situation dangereuse et vous devez réagir immédiatement. Pour 
vous préparer à de telles alarmes, élaborez des plans d’évacuation avec votre famille et 
effectuez régulièrement des exercices.

Présentez le détecteur de fumée et le son
d’alarme à tout le monde dans la maison.
Définissez une voie d’évacuation de 
chaque chambre envers l’extérieure.
Apprenez à tous les habitants dans la mai-
son à ne pas ouvrir la porte si la porte est 
chaude en touchant et à utiliser une autre 
porte.

Ne faites pas de panique, restez calme.
Quittez le bâtiment dès que possible. Vé-
rifiez s’elles sont chaudes avant d’ouvrir 
les portes. Si la porte est chaude, utilisez 
une autre sortie. Rampez et ne vous arrê-
tez pas pour ramasser des objets.

Apprenez à tous les habitants de la mai-
son qu’ils doivent ramper près du sol 
pour se protéger des gaz et des fumées 
nocives.
Définissez un point sûr de rencontre à
l’extérieur du bâtiment.

Rendez-vous au point sûr de rencontre 
déjà définie à l’extérieur du bâtiment.
Ne retournez pas dans le bâtiment en 
feu. Attendez que les pompiers arrivent 
sur les lieux d’incident.

1.

2.

3.

1.
2.

4.

5.

3.

4.

Que Faire En Cas d’Incendie:

REMARQUE: Ces directives vous aideront en cas d’incendie. Évitez les situations dangereu-
ses en apprenant les règles de sécurité d’incendie pour réduire la probabilité d’incendie.
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Dépannage:

Emplacements Recommandés Pour l’Installation :

N’enlevez pas la batterie pour faire taire une alarme indésirable. Cela réduira votre sécuri-
té. Ouvrez la ventilation et les fenêtres afin d’éloigner la fumée ou la poussière.

Méthode de SolutionProblème

Tout d’abord, vous devez l’installer dans
votre chambre à coucher et aussi dans le
couloir menant à votre chambre à cou-
cher. S’il y a plusieurs chambres, il est 
conseillé d’installer des détecteurs dans 
chaque chambre.

Si le détecteur ne pourrait pas être fixé 
au plafond pour une raison quelconque,
assurez-vous de l’installer à 50 cm de
distance des murs. (Voir la figure 1)

La fumée, la chaleur et les particules brû-
lantes se déplaceront horizontalement 
après s’être élevées vers le plafond. Donc 
il est conseillé d’installer le détecteur au 
milieu du plafond. Assurez-vous que le 
détecteur couvre tous les coins.

Si le plafond est incliné, l’alarme doit être
installée au moins 50 cm de distance de
l’endroit où le plafond est le plus haut. 
(Voir les figures 2 et 3)

Installez des détecteurs dans les escaliers
et à chaque étage.

Si la longueur de la chambre ou du cou-
loir est plus de 9 mètres, vous devez ins-
taller plusieurs alarmes.

Le bruit d’alarme n’est pas entendu pen-
dant le test.

Le détecteur émet un son de bip dans 
toutes les 40 secondes et le voyant LED 
rouge clignote.
L’alarme retentit, sonne et se tait diffé-
remment qu’auparavant.

• Vérifiez que les piles sont correctement 
installées.
• Changez le détecteur.
• Vous devez remplacer la batterie. Repor-
tez-vous à la section « Changement de la 
batterie »
• L’alarme fonctionne correctement.
• Nettoyez le détecteur (reportez-vous à la 
section « Entretien et Nettoyage »)
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PLAFOND PLAT 50 cm
(20’’)

minimum

FIGURE-1

RECOMMANDÉ
NE L’ACCROCHEZ

JAMAIS ICI

ESPACE DE L’AIR

CONFINÉ
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1 m

1 m

50 cm

PEUT ÊTRE

ACCROCHEDANS

N’IMPORTE

QUEL ENDROIT

DANS CETTE ZONE

NE PEUT PAS

ÊTRE ACCROC

HE ICI

NE L’ACCROCHEZ
JAMAIS ICI

NE L’ACCROCHEZ
JAMAIS ICI

PLAFOND TRIANGULAIRE

PLAFOND INCLINÉ

FIGURE-2

FIGURE-3 50 cm

PEUT ÊTRE ACCROCHE

DANS N’IMPORTE QUEL

ENDROIT DANS CETTE

ZONE

NE PEUT PAS ÊTRE

ACCROCHE ICI
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Instructions d’Installation

Insérez deux piles AA dans le compartiment à piles du détecteur de fumée

Pour fixer l’appareil de montage au plafond, appuyez sur l’appareil contre le plafond et 
marquez les trous avec un stylo pour déterminer la position des trous de vis.

Testez le détecteur en utilisant le bouton de test. L’alarme émettra 3 courts bips, puis 
se taira pendant 1,5 seconde et continuera à ce modèle jusqu’à ce que vous relâchiez 
le bouton.

Si vous avez des questions sur l’installation, vous pouvez contacter le point de vente.

Percez deux trous dans les endroits marqués. Le diamètre du trou doit être de 5 milli-
mètres. Placez deux chevilles en plastique dans les trous à l’aide d’un marteau.

S’il n’y a pas de son, cela signifie que votre alarme est incorrecte. Vous pouvez vous 
référer à la section de « Résolution de Problèmes » ou le retourner au point de vente 
pendant la durée de votre garantie.

Les autres détecteurs de fumée peuvent également être déclenchés l’alarme pendant 
le test. Ils se tairont aussi dans 1 minute suite au relâchement de votre bouton de test. 
Alors vous pouvez contrôler la fonction d’accès sans fil.

AVERTISSEMENT:
Pour éviter les blessures, le détecteur doit être monté en toute sécurité au plafond en sui-
vant les instructions.

Activez le détecteur en suivant les instructions trouvant dans la section « Connexion 
sans fil ». Assurez-vous que la connexion de réseau sans fil est bonne.

Fixez le support à des chevilles en plastique et serrez les vis (3 * 25mm). Voir la figure 3.
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APPAREIL FIGURE-4

VIS

CHEVILLE

APPAREIL DE
MONTAGE

CORPS DU
DÉTECTEUR

TROUS DE
PLAFOND
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Manuale d’Uso del Sensore di Fumo
Modello: GS558D-H04 Rif: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Alimentazione :
 
Corrente di Funzionamento:

Allarme Sonoro:

Sensibilità Fumo:

Sensibilità Temperatura:

DC 2 x 1.5V Alcaline AA Batteria

< 6uA (in standby)
< 1200mA (in allarme)

a distanza di 3 metri >85dB(A)

0.108 - 0.141dB/m

54 - 70°C

Il pulsante di test accerta correttamente il mancato funzionamento del sensore di 
fumo. Non utilizzare un altro metodo di prova. Assicurarsi che il sensore di fumo 
funzioni previa prova a cadenza settimanale.

Siccome togliere le batterie o mettere in silenzio attraverso l’applicazione riduce il 
livello di sicurezza, per mettere a tacere il sensore di fumo, aprire le finestre o far 
funzionare i condizionatori d’aria in vicinanza dell’allarme.

0.5s bip-0.5s stop- 0.5s bip- 0.5s 
stop- 0.5s bip1.5s stop. Nello stes-
so momento il LED rosso lampeg-
gia e questa sequenza continua. 

0.2s bip- 0.1s stop. Nello stesso mo-
mento il LED rosso lampeggia e que-
sta sequenza continua.

Caratteristiche

Dati Importanti di Sicurezza:

Sequenza Acustica Allarme di Fumo: Sequenza Acustica Allarme di
Temperatura:

IT
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Durante l’installazione osservare tutte le norme di regolamento, locali e nazionali, 
di elettricità e dell’edificio.

Il presente sensore di fumo è stato progettato ad uso esclusivo di un solo apparta-
mento. Nelle strutture dotate di più appartamenti, ciascuna unità dovrebbe avere 
il proprio sensore di fumo. Non usare nelle strutture ad uso diverso di abitazione, 
in quanto questo sensore di fumo non sostituisce un sistema di allarme completo.

Installare il sensore di fumo in ogni stanza ed in ogni piano dell’abitazione. Il fumo 
potrebbe non raggiungere il sensore di fumo per tanti motivi. Ad esempio, se l’in-
cendio inizia in un’area lontana dall’abitazione, in un altro piano, nella canna fu-
maria, all’interno della parete, nel tetto o dietro ad una porta chiusa, il fumo della 
fiamma potrebbe non raggiungere il sensore di fumo collocato lontano, per poter 
avvisare in tempo i residenti dell’abitazione. I sensori di fumo non potranno accer-
tare in tempo l’incendio al di fuori della stanza dove sono collocati.

Il sensore di fumo potrebbe non avvisare ogni persona in casa. Il sonoro dell’allar-
me è alto da avvisare una persona in caso di pericolo. Tuttavia, potrebbero esserci 
situazioni in cui alcuni residenti non sentano l’allarme, ad esempio, rumori che 
provengono dall’esterno o interno, quelli che russano, prendono l’alcool o coloro 
che soffrono di disturbi uditivi potrebbero non sentire l’allarme. Se ritenete che 
sarà difficile avvisare un componente familiare con il sensore di fumo, è necessario
installare i sensori di fumo con caratteristiche speciali.
I componenti familiari dovrebbero sentire il tono acustico del sensore e agire rapi-
damente per evitare danni, ferite o morte che potrebbe causare l’incendio. Se un 
componente familiare soffre di disturbo uditivo installare i sensori di fumo speciali 
a luce o vibrazioni.
I sensori di fumo suonano allarme solo dopo aver rilevato il fumo o la presenza 
di particelle di fuoco nell’aria. Non rilevano il calore, la fiamma o il gas. Questo 
sensore di fumo è stato progettato per rilasciare un avviso contro un incendio in 
corso. Tuttavia, alcuni incendi si procedono in velocità (in fiamma, fuochi esplosivi, 
incendi dolosi o per negligenza). In tale caso, il sensore di fumo potrebbe non 
suonare allarme in modo veloce tale da provvedere ad una fuga sicura.

I sensori di fumo hanno un limite. Questo sensore di fumo non è perfetto da poter 
prevenire errori umani; non può garantire la protezione della vita e delle cose 
contro incendio. I sensori di fumo non sostituisce l’assicurazione. Proprietari e con-
duttori dell’abitazione dovrebbero assicurarsi sé stessi ed il proprio patrimonio. 
Inoltre, è possibile che il sensore di fumo, in qualsiasi momento, si guasti. Pertanto, 
dovreste collaudare con cadenza settimanale il vostro sensore di fumo, nonché
sostituirlo al termine di ogni 10 anni.
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Batteria
Voltaggio:

Pacchetto:

DC 1.5V

AA Alcalina Batteria

Nelle aree dove c’è in genere il fuoco 
o in vicinanza dei dispositivi (ad esem-
pio, cucina, vicinanza al camino, bollitori 
di acqua). Utilizzare per queste aree i 
sensori speciali che controllano allarmi 
indesiderati.

In vicinanza ai condizionatori d’aria o 
dispositivi di riscaldamento/raffredda-
mento. Installare a distanza minima di 
3 metri da queste aree, il flusso d’aria 
potrebbe ostacolare il funzionamento 
dell’allarme allontanando il fumo.

Aree con alto tasso di umidità, ad esempio,
bagni o aree vicine a lavastoviglie e lavatri-
ci. Installare a distanza minima di 3 metri da
queste aree.

Aree dove la temperatura è inferiore a 0
gradi o superiore a 40 gradi.

Aree dove sono presenti eccessivamen-
te polveri, sporcizie e insetti. Le particel-
le in questi luoghi potrebbero rompere 
la funzione del sensore di fumo.

Non Installare il Sensore di Fumo nei Seguenti Posti:

Ruotando la struttura esterna del sensore 
in senso antiorario separarlo dall’apparato 
di montaggio.
Togliere le vecchie batterie dall’alloggia-
mento della batteria.
Inserire le due nuove batterie nel suo 
alloggiamento. Nell’inserirle prestare at-
tenzione ai terminali più e meno corretta-
mente allineati.
Ruotando la struttura esterna del sensore 
in senso orario bloccarla nel supporto.

Facendo l’uso del pulsante di test verifica-
re il sensore di fumo. La sequenza acusti-
ca necessaria consiste in 3 bip breve e in 
seguito uno stop di 1,5 secondi. Questa 
sequenza continua. Se non si sente il tono
acustico, significa che il sensore di fumo 
non funziona bene o si è installato errone-
amente. Consultando la sezione “Risolu-
zione Problemi” potete informarvi su ciò 
che va fatto. 

Caratteristiche della Batteria:
1.

2.

3.

4.

5.
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Quando il sensore funziona regolarmente, la 
luce rossa LED lampeggia una volta ogni 40 
secondi.
Se ci fosse qualche problema alla batteria o la 
potenza della batteria fosse scarsa, l’allarme 
suona con tono basso ogni 40 secondi e nello 
stesso momento la luce LED continua a lam-
peggiare una volta ogni 40 secondi.
Se ci fosse qualche problema al sensore, il sen-
sore suona con tono basso ogni 40 secondi.
Quando il sensore funziona in modalità silen-
ziosa la luce rossa LED lampeggia una volta 
ogni 8 secondi.

ANNOTAZIONE:
Quando il sensore inizia a suonare una 
volta ogni 40 secondi premere il pulsan-
te di test. Il tono acustico sarà in silenzio 
per 8 ore, durante le quali si può veri-
ficare il rilevamento del fumo così, sarà 
messo in silenzio solo il tono acustico 
che suona ogni 40 secondi.

1.

2.

3.

4.

Luce LED:

Modalità Silenziosa:
Se premete il pulsante di test mentre il sensore suona allarme, questo tacerà per circa 10 
minuti e la luce rossa LED inizierà a lampeggiare ogni 8 secondi, il che indica che il sensore 
di fumo è entrato in modalità silenziosa.

I sensori di fumo sono stati progettati in modo tale da ridurre al minimo i falsi allarmi. Se 
il sensore fosse posizionato in un luogo vicino al piano cottura, le particelle della cottura 
potrebbero azionare il sensore. Nel fare frittura o arrosto, tante particelle infiammabili po-
trebbero essere sparse. Utilizzare la cappa aspirante sarà utile nell’allontanare queste par-
ticelle. Usare il pulsante di test per mettere il sensore in silenzio, è una funzione abbastanza 
utile per le aree come cucine dove possono sorgere falsi allarmi.

Dovreste optare la funzione di modalità silenziosa solo per un allarme la cui fonte è da voi 
conosciuta (adesempio, allarmi in seguito a cucinare). Dopo circa 10 minuti dal passaggio 
alla modalità silenziosa il sensore sarà di nuovo in modalità sonora e se ci sono ancora le 
particelle nell’area l’allarme inizierà a suonare. La modalità silenziosa può essere di nuovo 
messo in azione finché l’aria non sarà pulita dalle particelle. 
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Test del Sensore di Fumo:
Verificate con il test su ogni sensore di fumo nella vostra casa per assicurarsi che sia corret-
tamente installato e funzioni regolarmente.

Premere forte il pulsante di test per 5 secondi. L’allarme emetterà un suono di 3 bip breve, 
dopo tacerà per 1.5 secondi e continuerà questa sequenza fino a quando voi lasciate il 
pulsante. È possibile sentire il sonoro dell’allarme anche alcuni secondi dopo che lasciate 
il pulsante.
PERICOLO: Se si sente il sonoro dell’allarme al di fuori del test, questo significa che il sen-
sore rileva il fumo. L’allarme rappresenta che dovreste prendere urgentemente le misure 
necessarie contro incendio.

Per provare il sensore non usare la fiam-
ma. Potreste creare danni infiammando 
il sensore o la casa.
Provare il sensore con cadenza settima-
nale o dopo un lungo periodo di tem-
po come quando ritornate a casa dalle 
vacanze. 

Cliccare il simbolo “+” a destra in alto della schermata di applicazione.

Dal menu a sinistra selezionando la sezione “sensori” e poi “sensore di fumo” aggiunge-
re il vostro dispositivo seguendo le indicazioni dell’applicazione.

Nell’effettuare il test stare lontano dal 
sensore ad una distanza di un braccio. 
Potete effettuare il test seguendo le sot-
tostanti indicazioni:

1.

2.

3.

Connessione Senza Fili:
Frequenza di rete senza fili: 
Flusso di Trasmissione senza fili:
Distanza di rete senza fili:

2.4 GHz Wi-Fi
< 450mA
> 30 metri

Aggiungere il dispositivo per via dell’applicazione Fonri Wi-Fi:
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In aggiunta alla prova settimanale, occorre 
che il sensore venga regolarmente pulito da 
accumuli di polvere e sporcizie. Effettuate la 
pulizia dell’allarme almeno una volta al mese. 
Pulire ogni angolo dell’allarme con un’aspi-
rapolvere dotato di una spazzola morbida. 
Assicurarsi che tutti i fori siano puliti dalle 
sporcizie.

ANNOTAZIONE: Appena dopo la pulizia, ri-
mettere il sensore nel suo posto e verifi care il 
funzionamento attraverso il pulsante di test.

IMPORTANTE: Per pulire l’interno del sen-
sore non togliere il coperchio. Questo infl u-
irà sulla garanzia.

AVVERTENZA!
Utilizzare solo le batterie consigliate. Utilizza-
re le diverse batterie potrebbe arrecare gra-
vi danni al sensore. In misura preventiva, si 
raccomanda di sostituire le batterie una volta 
all’anno.

Manutenzione e Pulizia:
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Riparazione:

Sicurezza Contro Incendio:

AVVERTENZA!
Non tentate di riparare voi stessi il sensore, questo influirà sulla garanzia.
Se l’allarme non funziona come si deve ed è sotto la garanzia, portatelo dove l’avete acqu-
istato o speditelo al venditore in una scatola ben protetta.

Se l’allarme funziona al di fuori di quando premete il pulsante di test, vi avverte contro una 
situazione di pericolo per cui dovreste immediatamente agire. Per essere pronti a questi 
tipi di allarmi, sviluppate insieme ai componenti familiari piani di fuga ed eseguiteli rego-
larmente per fare pratica.

Far conoscere a tutti il sensore di fumo pre-
sente in casa e far sentire il suono acustico.
Definire una rotta di fuga da ogni camera.
Avvisare tutti di non aprire le porte, se 
percepiscono che sono calde, o di usare 
un’altra porta.

Non fatevi prendere dal panico, rimanete 
calmi.
Evacuate quanto prima l’edificio. Prima di 
aprire le porte, controllare se sono calde. 
Se è così, usare un’altra uscita. Agire gat-
tonando e non vi fermate per prendere un 
oggetto.

Avvisare tutti di agire gattonando in una 
maniera vicina al pavimento per proteg-
gersi contro gas e fumi pericolosi.
Determinare un punto di incontro affida-
bile all’esterno dell’edificio.

Incontratevi in un punto determinato in 
precedenza.
Non ritornate all’edificio in fiamme. At-
tendere che il vigile del fuoco arrivi.

1.

2.
3.

1.

2.

4.

5.

3.

4.

Ciò che va fatto in caso di incendio:

ANNOTAZIONE: Queste indicazioni vi aiuteranno in caso di incendio. Per ridurre al mini-
mo la possibilità del verificarsi di un incendio, prevenire i casi pericolosi informandosi sulle 
regole di sicurezza contro incendi.
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Soluzione dei Problemi:

Posti in cui l’installazione è consigliata:

Per mettere a tacere un allarme indesiderato, non rimuovere le batterie. Questo ridurrà la 
vostra sicurezza. Aprendo le finestre o accendendo il condizionatore d’aria, fate allontanare 
il fumo o la polvere.

Metodo di SoluzioneProblema

Innanzitutto, è necessario installare nella 
camera da letto e nel corridoio sulla so-
glia della camera. Se ci sono più camere 
da letto, è consigliabile installarlo in tutte.

Se non è possibile installare il sensore, 
per qualsivoglia motivo, in mezzo al sof-
fitto, prestare attenzione a installarlo a 
distanza di 50 cm dalle pareti. (vedere 
figura 1)

Dopo che il fumo, il calore e le particel-
le in fiamme si alzano verso il soffitto, si 
muoveranno in senso laterale. Per questo 
motivo, si consiglia di installare il sensore 
in mezzo al soffitto. Prendere attenzione
che il sensore copra ogni angolo.

Se il soffitto risulta a curvo, occorre in-
stallare il sensore a distanza minima di 
50 cm dalla parte più alta del soffitto. 
(Vedere figura 2 e 3)

Installare il sensore sulle scale e su ogni 
piano. Se la lunghezza della camera o del corri-

doio è superiore a 9 metri, è necessario 
installare più sensori.

Durante il test non si sente l’allarme.

Il sensore suona bip ogni 40 secondi e la 
luce rossa LED lampeggia.

L’allarme si sente diverso da prima, suona 
e tace.

• Controllare se le batterie siano regolar-
mente posizionate.
• Cambiare il sensore

Dovreste sostituire le batterie. Consultare la 
sezione “Sostituzione delle batterie”.

• L’allarme funziona correttamente.
• Pulire il sensore (Consultare la sezione 
“Manutenzione e Pulizia”)
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SOFFITTO PIATTO 50 cm
(20’’)

minimo

Figura-1

CONSIGLIATO
NON

INSTALLARE
MAI QUI

Foro d’aria
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1 mt

1 mt

50 cm

Si può mettere in 

qualsiasi parte di 

questo spazio

Non si mette

1 mt  in questo 

spazio

 Non
installare
mai qui

Non
installare
mai qui

SOFFITTO A TRIANGOLO

SOFFITTO A CURVO

Figura-2

Figura-3 50 cm

Si può mettere in 

qualsiasi parte di 

questo spazio

Non si installa qui
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Istruzioni di Installazione

Inserire due batterie AA nell’alloggiamento della batteria.

Per fissare l’apparato del montaggio sul soffitto, spingere l’apparato verso il soffitto e 
per definire la posizione dei fori delle viti segnarla con una matita.

Facendo l’uso del pulsante di test verificare il sensore. L’allarme suonerà 3 bip breve, 
poi tacerà per 1.5 secondi e continuerà questa sequenza fino a quando voi lascerete il 
pulsante.

In caso di domande inerenti all’installazione, potete contattare il punto di vendita.

Aprire due fori sul segno con un trapano. Il diametro del foro deve essere pari a 5mm. 
Inserire due tasselli plastici nei fori con un martello.

Se non si sente il sonoro, ciò significa che l’allarme è difettoso. Potete consultare la 
sezione “Soluzione Problemi” o rivolgendosi al punto di vendita potete restituirlo in 
tempo di garanzia.

Durante il test, anche altri sensori di fumo potrebbero suonare l’allarme. In un minuto, 
dopo aver lasciato il pulsante di test, anche essi taceranno. Così, potete controllare la 
funzione di accesso wireless. 

AVVERTENZA:
Per evitare lesioni, il sensore va installato sul soffitto in sicurezza seguendo le indicazioni.

Seguendo le indicazioni di cui alla sezione “Connessione Senza Fili” far funzionare il 
sensore. Assicurarsi che la connessione senza fili sia buona.

Fissare il supporto sui tasselli plastici e stringere le viti (3*25mm). Vedere figura-3.
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DISPOSITIVO Figura-4

VİTE

TASSELLO

APPARATO DI
MONTAGGIO

STRUTTURA
SENSORE

FORI NEL
SOFFITTO
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Rookmelder Gebruiksaanwijzing
Model: GS558D-H04 Ref: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Stroom:
 
Werkingsstroom:

Alarmgeluid:

Rookgevoeligheid:

Temperatuurgevoeligheid:

DC 2x1,5V Alkaline AA Batterijen

< 6uA (stand-by)
< 1200mA (alarmstroom)

op een afstand van 3 meter > 85dB(A)

0.108 - 0.141dB/m

54 - 70°C

De testknop test nauwkeurig of de rookmelder niet werkt. Gebruik geen andere 
testmethode. Test de rooksensor wekelijks om te controleren of deze werkt.

Om de rookmelder uit te zetten, opent u de ramen of zet u de ventilatie dicht bij 
het alarm aan, omdat het verwijderen van de batterijen of het dempen via de ap-
plicatie het beveiligingsniveau zal verlagen.

BI 0.5s – pauze 0.5s – BI 0.5s – pau-
ze 0.5s – BI 0.5s – pauze 1.5s. Te-
gelijkertijd rode LED knippert en 
deze patroon herhaalt.

BI 0.2s – pauze 0.1s. Tegelijkertijd 
rode LED knippert en deze patroon 
herhaalt.

Specificaties

Belangrijke Veiligheidsgegevens:

Rookalarm Geluidspatroon: Temperatuuralarm Geluidspatroon:

NL



100

Neem tijdens de installatie alle lokale en nationale elektrische en bouwvoorschrif-
ten in acht.
Deze rookmelder is ontworpen voor gebruik in één appartementUMAN. In appar-
tementengebouwen moet elk appartement een eigen rookmelder hebben. Niet 
gebruiken in utiliteitsgebouwen, deze rookmelder is geen vervanging voor een 
volledig alarmsysteem.
 Installeer rookmelders in elke kamer en verdieping van het huis. Rook kan om 
verschillende redenen de rookmelder niet bereiken. Bijvoorbeeld als er brand 
ontstaat in een afgelegen deel van het huis, op een andere verdieping, in een 
schoorsteen, in een muur, op een dak of achter een gesloten deur; De rook van 
deze brand bereikt mogelijk niet op tijd een verre rookmelder om de bewoners 
te waarschuwen. Rookmelders kunnen branden buiten de kamer waarin ze zich 
bevinden niet tijdig detecteren.
De rookmelder waarschuwt mogelijk niet elke bewoner. Het alarmgeluid is luid 
genoeg om een persoon te waarschuwen in geval van gevaar. Er kunnen zich ech-
ter situaties voordoen waarin sommige bewoners het alarm niet horen, bijvoor-
beeld andere geluiden van buiten of binnen, mensen die snurken en/of alcohol 
verbruikt hebben of slechthorenden kunnen het alarm niet horen. Als u denkt 
dat het voor een gezinslid moeilijk is om door een rookmelder te worden gealar-
meerd, moet u gespecialiseerde rookmelders installeren.
Bewoners moeten het waarschuwingsgeluid van de melder horen en snel reage-
ren om het risico op brandschade, letsel of overlijden te verminderen. Als een be-
woner slechthorend is, installeer dan speciale rookmelders met licht of trillingen.
Rookmelders slaan alleen alarm als ze rook of verbrandingsdeeltjes in de lucht 
detecteren. Ze detecteren geen temperatuur, vlam of gas. Deze rookmelder is 
ontworpen om een hoorbare waarschuwing te geven bij een zich ontwikkelende 
brand. Sommige branden zijn echter snel (brandend, exploderend, opzettelijk of
onachtzaam). In dit geval zal de rookmelder mogelijk niet snel genoeg alarm slaan 
om een veilige ontsnapping te garanderen.
Rookmelders hebben limiets. Deze rookmelder is niet perfect en kan menselijke 
fouten niet voorkomen; kan de bescherming van leven en eigendommen tegen 
brand niet garanderen. Rookmelders zijn geen vervanging voor een verzekering. 
Verhuurders en huurders moeten zichzelf en hun eigendommen verzekeren. Het is 
ook mogelijk dat de rookmelder op elk moment uitvalt. Test daarom uw rookmel-
der wekelijks en vervang hem elke 10 jaar.
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Batterij
Spanning :

Paket :

DC 1.5V

AA alkaline Batterij

In ruimtes waar normaal gesproken ver-
branding plaatsvindt of in de buurt van 
apparaten (bijv. keuken, in de buurt van 
open haarden, warmwaterboilers). Ge-
bruik voor deze gebieden speciale mel-
ders die ongewenste alarmen controle-
ren.

In de buurt van ventilatie- of verwar-
mings- /koelafvoeren. Installeer op 
minstens 3 meter afstand van deze ge-
bieden, de luchtstroom kan rook weg-
houden van het alarm, waardoor het 
niet afgaat.

Ruimten met een hoge luchtvochtigheid, 
bijv. badkamers of ruimtes in de buurt van 
vaatwassers en wasmachines. Installeer mi-
nimaal 3 meter afstand van deze gebieden. 

Gebieden waar de temperatuur onder 0 
graden of boven 40 graden kan stijgen.

Extreem stoffige, vuile, door insecten 
aangetaste gebieden. Deeltjes in deze 
ruimtes kunnen de werking van de rook-
melder verstoren.

Installeer Geen Rookmelder Op De Volgende Plaatsen:

Scheid de melderbehuizing van de 
montagebeugel door deze tegen de 
klok in te draaien.
Haal de oude batterijen uit het batterijvak.
Plaats twee nieuwe batterijen in de batte-
rijhouder. Let bij het plaatsen op de posi-
tieve en negatieve polen van de batterij.
Plaats de melderbehuizing op de steun 
door de melderbehuizing met de klok 
mee te draaien.

Test de rookmelder met de testknop. Het
geluidspatroon dat moet worden gepro-
duceerd, is 3 korte pieptonen gevolgd 
door een pauze van 1,5 seconde. Dit pa-
troon herhaalt zich. Als er geen geluid is, 
werkt de rookmelder niet goed of is deze
verkeerd geïnstalleerd. U kunt leren wat u 
moet doen door het gedeelte Problemen 
oplossen te lezen.

Batterij Specificaties:
1.

2.
3.

4.

5.
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De rode LED-licht knippert eenmaal per 40
seconden wanneer de melder normaal 
werkt.
Als er een probleem is met de batterij of 
als de batterij bijna leeg is, piept het alarm 
elke 40 seconden en blijft de LED-licht elke 
40 seconden knipperen.
Als er een probleem is met de melder, piept 
de melder elke 40 seconden met laag geluid.
De rode LED-licht knippert elke 8 seconden 
wanneer de melder in de stille modus werkt.

OPMERKING:
Als de melder elke 40 seconden begint 
te piepen, drukt u op de testknop. Het 
waarschuwingsgeluid is 8 uur lang stil. 
In dit proces kan het rook detecteren, 
slechts het geluid dat om de 40 secon-
den piept is uitgeschakeld.

1.

2.

3.

4.

LED-Licht:

Stillemodus:
Als u op de testknop drukt terwijl de melder een alarm afgeeft, wordt het alarm ongeveer 
10 minuten gedempt en begint de rode LED-licht elke 8 seconden te knipperen. Dit bete-
kent dat de rookmelder in de stillemodus werkt.

Rookmelders zijn ontworpen om valse alarmen te minimaliseren. Deeltjes van het koken 
kunnen een alarm activeren als de melder zich dicht bij de kookzone bevindt. Tijdens het 
grillen en braden kunnen veel brandbare deeltjes in de omgeving terechtkomen. Door 
ventilatie te gebruiken, kunnen deze deeltjes uit de keuken worden verwijderd. Het ge-
bruik van de testknop om het alarm uit te zetten is zeer functioneel, vooral in ruimtes waar 
valse alarmen kunnen optreden, zoals de keuken.

Gebruik de stillemodus alleen bij een alarm waarvan u de bron kent (bijv. alarmen na het 
koken). Ongeveer 10 minuten na het overschakelen naar de stille modus, schakelt de mel-
der terug naar de hoorbare modus en gaat het alarm af als er nog steeds deeltjes in de 
lucht zijn. De stille modus kan herhaaldelijk worden gebruikt totdat de lucht vrij is van 
deeltjes.
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De Rookmelder Testen:
Test elke rookmelder in uw huis om te controleren of deze goed is geïnstalleerd en goed werkt.

Druk 5 seconden stevig op de testknop. Het alarm laat 3 korte pieptonen horen, daarna 
stopt het gedurende 1,5 seconde en gaat door met dit patroon totdat u de knop loslaat. Na 
het loslaten van de knop kan er enkele seconden een alarm afgaan.

GEVAAR: Als een alarm afgaat in een niet-testconditie, geeft dit aan dat de melder rook 
heeft gedetecteerd. Het alarm betekent dat u direct de nodige voorzorgsmaatregelen voor 
de brandsituatie moet nemen.

Gebruik geen vlam om de melder te tes-
ten. U kunt schade veroorzaken door de 
melder of uw huis te ontsteken.
Test de melder wekelijks en na lange pe-
riodes van afwezigheid, zoals na vakan-
ties.

Druk op het “+”-teken in de rechterbovenhoek van het applicatiescherm.

Voeg uw apparaat toe door het tabblad “Melders” in het linkermenu te selecteren, ver-
volgens “Rookmelder” en volg de instructies in de applicatie.

Blijf tijdens de test op een armlengte af-
stand van de detector. U kunt de test uit-
voeren door de onderstaande stappen te 
volgen:

1.

2.

3.

Draadloze verbinding:
Draadloos netwerk frequentie: 
Draadloze transmissie stroom:
Draadloos netwerk afstand:

2.4 GHz Wi-Fi
< 450mA
> 30 meter

Apparaten toevoegen met de Fonri WiFi-applicatie:
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Naast de wekelij kse test moet de melder 
regelmatig worden ontdaan van stof, vuil 
en puin. Reinig het alarm minstens één keer 
per maand.
Gebruik een stofzuiger met een zachte bor-
stel om alle kanten van de melder te stof-
zuigen. Zorg ervoor dat alle gaten vrij  zij n 
van vuil.

OPMERKING: Hang de melder direct na 
het reinigen terug op zij n plaats en contro-
leer met de testknop of deze werkt.

BELANGRĲ K: Til het deksel niet op om de
binnenkant van de melder te reinigen. Dit 
heeft gevolgen voor de garantie.

WAARSCHUWING!
Gebruik alleen aanbevolen batterij en. Het 
gebruik van verschillende batterij en kan de 
melder ernstig beschadigen. Uit voorzorg 
wordt aangeraden de batterij en eenmaal 
per jaar te vervangen.

Onderhoud En Reiniging:
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Reparatie:

Brandbeveiliging:

WAARSCHUWING!
Probeer de melder niet zelf te repareren. Dit heeft gevolgen voor de garantie. Als het alarm 
niet naar behoren werkt en nog onder de garantie valt, breng het dan naar de plaats van 
aankoop of verzend het naar de verkaper in een beschermde doos.

Als het alarm afgaat behalve wanneer u op de testknop drukt, waarschuwt het u voor een 
gevaarlijke situatie en moet u onmiddellijk reageren. Ontwikkel samen met uw gezin ont-
snappingsplannen en oefen regelmatig om voorbereid te zijn op dergelijke alarmen.

 Introduceer de rookmelder en het alarm-
geluid aan iedereen in huis.
Bepaal vanuit elke kamer een vluchtroute.
Leer iedereen in huis door de deuren aan 
te raken dat als de deur heet is, ze de deur 
niet moeten openen en een andere deur 
moeten gebruiken.

Raak niet in paniek, blijf kalm.
Verlaat het gebouw zo snel mogelijk. Con-
troleer of de deuren warm zijn voordat u 
ze opent. Als de deur heet is, gebruik dan 
een andere uitgang. Beweeg in kruiphou-
ding en stop niet om niets mee te nemen.

Leer iedereen in huis dicht bij de grond 
te kruipen om schadelijke gassen en 
dampen te vermijden.
Bepaal een veilig ontmoetingspunt bui-
ten het gebouw.

Verzamelen op de vooraf bepaalde ont-
moetingsplaats buiten het gebouw.
Ga niet terug naar het brandende ge-
bouw. Wacht tot de brandweer ter plaat-
se is.

1.

2.
3.

1.
2.

4.

5.

3.

4.

Wat te doen bij brand:

OPMERKING: Deze richtlijnen helpen u bij brand. Voorkom gevaarlijke situaties door de 
brandveiligheidsregels te leren om de kans op brand te verkleinen.
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Probleemoplossen:

Aanbevolen Plaatsen Voor Installatie:

Verwijder de batterijen niet om een ongewenst alarm uit te zetten. Dit zal uw veiligheid 
verminderen. Verwijder rook of stof door ventilatie of ramen te openen.

OplossingsmethodeProbleem

Eerst moet u een melder installeren in 
uw slaapkamer en in de gang die naar 
de slaapkamer leidt. Als er meer dan één 
slaapkamer is, wordt aanbevolen om in 
elke slaapkamer melder te installeren.

Als de melder om de een of andere re-
den niet in het midden van het plafond 
kan worden geïnstalleerd, zorg er dan 
voor dat deze op 50 cm afstand van de 
muren wordt geïnstalleerd. (Zie afbeel-
ding 1)

Rook, hitte en brandende deeltjes zullen 
horizontaal bewegen nadat ze naar het 
plafond zijn gestegen. Het wordt daarom 
aanbevolen om de melder in het midden 
van het plafond te installeren. Zorg er-
voor dat de melder elke hoek bedekt.

Als het plafond schuin afloopt, moet het 
alarm minimaal 50 cm van het hoogste 
plaats van het plafond worden geïnstal-
leerd. (Zie afbeeldingen 2 en 3).

Installeer melders op trappen en op elke 
verdieping. Als de lengte van de kamer of gang 

langer is dan 9 meter, moet u meerdere 
alarmen installeren.

Tijdens de test is geen alarmgeluid te
horen.

De melder piept elke 40 seconden en de 
rode LEDlicht knippert.

Het alarm klinkt anders dan voorheen, 
het gaat af en wordt stil.

• Controleer of de batterijen correct zijn ge-
plaatst.
• Vervang de melder.

U moet de batterij vervangen. Raadpleeg 
het gedeelte “Batterij vervangen”.

• Het alarm werkt correct.
• Reinig de sensor (Raadpleeg het hoofdstuk
“Onderhoud en reiniging”)



107

VLAK PLAFOND 50 cm
(20’’)

minimum

AFBEELDING-1

AANBEVOLEN PLAATS
HIER NOOIT BE-

VESTIGEN

“DODE LUCHT” 

RUIMTE
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1 mt

1 mt

50 cm

KAN OVERAL 

IN DIT GEBIED 

WORDEN 

BEVESTIGD

HIER NIET 

BEVESTIGEN

HIER NOOIT
BEVESTIGEN

HIER NOOIT
BEVESTIGEN

DRIEHOEKIG PLAFOND 

SCHUIN PLAFOND

AFBEELDING-2

AFBEELDING-3 50 cm

KAN OVERAL IN DIT 

GEBIED WORDEN 

BEVESTIGD

HIER NIET 

BEVESTIGEN
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Installatie Instructie

Plaats twee AA-batterijen in het batterijvak van de rookmelder.

Om de montagebeugel aan het plafond te bevestigen, drukt u de beugel tegen het 
plafond en markeert u met een potlood de plaatsen van de schroefgaten.

Test de melder met de testknop. Het alarm laat 3 korte pieptonen horen, stopt dan 1,5 
seconde en zet dit patroon voort totdat u de knop loslaat.

Bij vragen over installatie kunt u contact opnemen met het verkooppunt.

Boor twee gaten op de gemarkeerde plaatsen. De gatdiameter moet 5 mm zijn. Steek 
de twee plastic pluggen in de gaten met behulp van een hamer.

Als er geen geluid is, betekent dit dat uw alarm defect is. U kunt het gedeelte “Proble-
men oplossen” raadplegen of het apparaat tijdens uw garantie terugbrengen naar het 
verkooppunt.

Andere rookmelders kunnen ook alarmeren tijdens het testen. Ze worden ook uitge-
schakeld binnen 1 minuut na het loslaten van uw testknop. U kunt dus de draadloze 
toegangsfunctie bedienen.

WAARSCHUWING:
Om letsel te voorkomen, moet de melder volgens de instructies stevig aan het plafond 
worden bevestigd.

Schakel de sensor in door de instructies in het gedeelte “Draadloze Verbinding” te vol-
gen. Zorg ervoor dat de draadloze netwerkverbinding goed is.

Bevestig de steun aan de plastic pluggen en draai de schroeven (3*25 mm) vast. Zie 
Afbeelding-3.
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APPARAAT AFBEELDING-4

SCHROEF

PLUG

MONTAGE-
BEUGEL

ROOKMELDER

GATEN IN HET 
PLAFOND
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Röksensor Bruksanvisning
Model: GS558D-H04 Ref: ST558D

EN14604:2005/AC:2008

Ström :
 
Driftström:

Alarm ljud:

Rökkänslighet:

Värmekänslighet:

DC 2 x 1.5V Alkaliskt AA Batteri

< 6uA (vänteläge)
< 1200mA (larmläge)

3 meter bort > 85dB(A)

0.108 - 0.141dB/m

54 - 70°C

Testknappen testar korrekt om röksensorn fungerar eller inte. Använd inte en an-
nan testmetod. Testa röksensor varje vecka och se till att den fungerar.

Eftersom att stänga av röksensor genom att ta av batterierna eller genom att sätta
den på tyst läge kommer att minska säkerhetsnivån, öppna fönstren eller aktivera
luftkonditioneringen nära larmet.

0.5s pip – 0.5s tyst – 0.5s pip - 
0.5styst – 0.5s pip – 1.5s tyst. Röd 
LED blinkar samtidigt och denna 
rytm upprepas.

0.2s pip – 0.1s tyst. Röd LED blinkar 
samtidigt och denna rytm upprepas.

Egenskaber

Viktig Säkerhetsinformation:

Röklarm Rytm: Temperatur Alarm Rytm:

SV
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Håll utkik efter alla lokala och nationella regler för el- och byggnadshantering un-
der installation.

Denna röksensor har designats för att endast användas i en lägenhet. Varje lä-
genhet ska ha en egen röksensor i byggnaderna med många lägenheter. Använd
inte i icke-hembyggnader, denna röksensor ersätter inte ett helt larmsystem.

Placera röksensorer i varje rum och varje våning. Det kan hända att rök inte når rök-
sensorn på grund av många orsaker. Till exempel, om en brand börjar i en bortre
del av huset, på en annan våning, i skorstenen, innanför väggen, på taket eller 
bakom en stängd dörr; röken från denna brand kanske inte når en röksensor som
placeras långt bort i tid för att varna hushållen. Röksensorer upptäcker inte brän-
der utanför rummet där de är placerade.

Röksensorn kanske inte varnar varje husägare. Larmljudet är tillräckligt högt för att
varna en person vid fara. Men vissa husägare kanske inte hör larmet, till exempel
på grund av andra ljud som kommer inifrån eller utanför eller personer som snar-
kar, som tar alkohol eller som har hörselproblem kanske inte hör larmet. Om du 
tycker att det är svårt att varna en familjemedlem med en röksensor bör du instal-
lera speciella kvalitets röksensorer.
Boende i huset bör höra varningsljudet och reagera snabbt för att minska riskerna 
för skador, personskador eller dödsfall som kan uppstå vid branden. Om någon av
husets invånare har hörselproblem, installera speciella brandvarnare med ljus eller
vibration.

Röksensorer larmar endast när de upptäcker rök eller brinnande partiklar. De upp-
täcker inte värme, lågor eller gas. Denna röksensor har utformats för att ge en ljud-
varning för en utvecklande brand. Men vissa bränder utvecklas snabbt (bränder 
som brinner, exploderar, som är anlagda med avsikt och som orsakats av oaktsam-
het). I så fall kan det hända att röksensorn inte ger larmet tillräckligt snabbt för att 
komma ut på ett säkert sätt.
Röksensorer har gränser. Denna röksensor är inte utmärkt och den har inte karak-
tären att förhindra mänskliga fel; det kan inte garantera att liv och varor skyddas 
mot brand. Röksensorer ersätter inte försäkring. Husägare och arrendatorer bör 
försäkra sig själva och deras egendomar. Dessutom kan det hända att röksensorn 
inte fungerar som den ska när som helst. Därför bör du kontrollera din röksensor 
varje vecka och byta den i slutet av var tionde årsperiod.
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Batteri
Spänning :

Paket :

DC 1.5V

AA Alkaliskt batteri

Områden som bränning sker normalt 
eller enheter (t.ex. kök, runt öppen spis,
vattenkokare). Använd speciella senso-
rer för att kontrollera oönskade larm för 
dessa områden.

Nära luftkonditionering eller avlopp för
uppvärmning/kyla. Installera enheten 
minst 3 m. bort från dessa områden, 
luftström kan ta bort röken från larmet 
och förhindra att det aktiveras.

Områden med hög luftfuktighet, t.ex. 
badrum eller områden runt diskmaski-
ner och tvättmaskiner. Installera enheten
minst 3 m. bort från dessa områden.

Områden där temperaturen kan sjunka 
under 0 grader eller stiga över 40 gra-
der.

Områden som är mycket dammiga, 
smutsiga eller upptagna av insekter. Par-
tiklar i dessa områden kan skada röksen-
sorns funktion.

Installera inte röksensorn på de platser som anges nedan:

Separera sensorkroppen från monte-
ringsapparaten genom att vrida den 
moturs.
Ta ut gamla batterier från batterihöljet.
Placera två nya batterier inuti batterihöl-
jet. Var uppmärksam på positiva och ne-
gativa poler när du placerar dem.
Placera sensorkroppen inuti stödfixtu-
ren genom att vrida den medurs.

Testa röksensorn genom att använda 
testknappen. Rytmen som bör höras är 3 
korta pipljud och en efterföljande paus i 
1,5 sekunder. Denna rytm upprepas. Om 
det inte finns något ljud, fungerar röksen-
sorn felaktigt eller ett misstag har gjorts i 
installationen. Du kan lära dig vad du ska 
göra genom att läsa delen av felsökning.

Batteriegenskaper:
1.

2.
3.

4.

5.



114

När sensorn fungerar normalt blinkar den 
röda LED-lampan var 40:e sekund.
Om det finns ett problem med batteriet 
eller om batteristyrkan är låg, avger larmet 
ett lågt ljud var 40:e sekund och LED-lam-
pan fortsätter att blinka var 40:e sekund 
samtidigt.
Om det finns ett problem med sensorn ger
sensorn ett lagljud var 40:e sekund.
När sensorn arbetar i tyst läge, blinkar den
röda LED-lampan var 8:e sekund.

OBS:
Obs: Varningsljudet kommer att vara i 
tyst läge i 8 timmar. Den kan upptäcka 
rök inom denna tid, men endast var-
ningsljudet var 40:e sekund stängs av.

1.

2.

3.

4.

LED-Ljus:

Tyst Läge:
Om du trycker på testknappen medan sensorn larmar, kommer larmet att stängas av i näs-
tan 10 minuter och den röda LED-lampan blinkar var 8:e sekund. Det betyder att röksen-
sorn har gått över till tyst läge.

Röksensorer har designats för att minimera falsklarm. Partiklar som sprattlar runt under til�-
lagning kan utlösa larmet, om sensorn är placerad i närheten av tillagningsområdet. När du
gör grill och stekt mat kan många brinnande partiklar sprida till miljön. Att använda ventila-
tion kommer att hjälpa till att bära dessa partiklar ut ur köket. Att använda testknappen för 
att få larmet i tyst läge är funktionellt i de områden där falsklarm kan uppstå som i köket.

Du bör endast använda tyst läge vid ett larm som du känner till källan (t.ex. larm som ett 
resultat av matlagning). Sensorn går över till ljudläge cirka 10 minuter efter att den övergått
till tyst läge och om det fortfarande finns partiklar i luften kommer larmet att börja ljuda. 
Tyst läge kan aktiveras om och om igen tills luften har rensats från partiklarna.
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Att Testa Röksensorn:
Testa alla röksensorer i ditt hus för att se om de har installerats korrekt och att de fungerar
korrekt.

Tryck kraftigt på testknappen i 5 sekunder. Larmet kommer att ge 3 korta pipljud, sedan 
kommer det att vara tyst i 1,5 sekunder och detta mönster kommer att fortsätta tills du slu-
tar trycka på knappen. Ett larmljud kan höras i ett par sekunder efter att du slutat trycka på
knappen.
FARA: Om ett larmljud hörs utanför testsituationen betyder det att sensorn känner av rök.
Larm innebär att du omedelbart bör vidta nödvändiga försiktighetsåtgärder mot brand.

Använd inte öppen flamma för att testa
sensorn. Du kan orsaka skador genom 
att antända sensorn eller ditt hus.
Testa sensorn varje vecka eller efter att 
du lämnat ditt hus tomt under lång tid 
som t.ex semestrar.

Tryck på “+”-tecknet i det övre högra hörnet av appskärmen.

Välj fliken “Sensorer” från den vänstra menyn och välj sedan “Röksensor” och lägg till din
enhet genom att följa instruktionerna i appen.

Medan du testar, håll dig borta från sen-
sorn på en armlängds avstånd. Du kan ut-
föra testet genom att följa stegen nedan:

1.

2.

3.

Trådlös Anslutning:
Trådlöst nätverksfrekvens:
Trådlös ledningsström:
Trådlöst nätverksavstånd:

2.4 GHz Wi-Fi
< 450mA
> 30 meter

Att lägga till en enhet genom att använda Fonri WiFi-applikation:
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Utöver de veckovisa testerna måste sensorn
regelbundet rengöras från damm, smuts 
och avlagringar. Rengör larmet minst en 
gång i månaden.
Rengör hela larmet med en dammsugare
med en mjuk borste.

OBS: Placera sensorn på sin plats precis 
efter rengöringen och kontrollera om den 
fungerar eller inte med hjälp av testknap-
pen.

VIKTIGİ: Lyft inte locket för att rengöra den
inre delen av sensorn. Detta kommer att på-
verka garantin.

VARNING!
Använd endast rekommenderade batterier. 
Användning av olika batterier kan skada sen-
sorn allvarligt. Du rekommenderas att byta 
batterierna en gång per år som en försiktig-
hetsåtgärd.

Underhåll och Rengöring:
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Reparation:

Brandsäkerhet:

VARNING!
Försök inte reparera sensorn själv. Detta kommer att påverka garantin.
Om ditt larm inte fungerar som det ska och dess garanti fortsätter, ta med den till platsen 
där du köpte den eller skicka den till säljaren med last.

Om larmet fungerar i en annan situation än att du trycker på testknappen varnar det dig för
en farlig situation och du måste reagera omedelbart. Utveckla utrymningsplaner och ge-
nomför övningar tillsammans med din familj för att vara förberedd på den här typen av 
larm.

Introducera röksensorn och larmljudet för
alla i ditt hus.
Bestäm en flyktväg till utsidan från varje 
rum.
Lär alla i huset att röra vid dörrarna och 
om dörren är varm, att inte använda den 
och använda en annan dörr.

Få ingen panik, håll dig lugn.
Lämna byggnaden så fort som möjligt. 
Innan du öppnar dörrarna, kontrollera 
dem och se om de är varma eller inte. Om
dörren är varm, använd en annan utgång. 
Rör dig genom att krypa och sluta inte för
att ta någonting.

Lär alla i huset att krypa nära golvet för 
att skyddas mot giftiga gaser och rök.
Bestäm en säker mötesplats utanför 
byggnaden.

Möta på den tidigare bestämda mötes-
platsen utanför byggnaden.
Kom inte tillbaka till den brinnande 
byggnaden. Vänta tills brandkåren kom-
mer till platsen.

1.

2.

3.

1.
2.

4.

5.

3.

4.

Åtgärder som ska vidtas under en brand:

OBS: Dessa instruktioner hjälper dig under brand. Förebygg farliga situationer genom att 
lära dig reglerna för brandsäkerhet för att minska risken för brandutbrott.
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Felsökning:

Platser Där Installation Rekommenderas:

Ta inte ur batterierna för att tysta ett oönskat larm. Detta kommer att minska din säkerhet. Ta
bort röken eller dammet genom att slå på ventilationen eller öppna fönstren.

LösningsmetodProblem

Du bör göra installationen först och främst 
i ditt sovrum och i korridoren framför ditt 
sovrum. Om det finns mer än ett sovrum 
rekommenderas det att installera en sen-
sor i varje sovrum.

Om sensorn inte kan monteras i mitten 
av taket av någon anledning, montera 
den 50 cm från väggarna (Se Figur 1)

Rök, värme och varma partiklar kommer 
att röra sig horisontellt efter att de stiger 
till taket. Därför rekommenderas det att 
du monterar sensorn i mitten av taket. Håll 
koll på att, sensorn involverar varje hörna.

Om taket är avgränsat ska larmet mon-
teras minst 50 cm från den högsta delen 
av taket (se figur 2 och figur 3)

Montera sensor runt trappan och på varje
våning.

Om längden på rummet eller korrido-
ren är längre än 9 meter, bör du monte-
ra mer än ett larm.

Larmljudet hörs inte under testet.

Sensorn avger ett pipljud var 40:e sekund
och den röda LED-lampan blinkar.

Larmljudet hörs annorlunda än tidigare,
det går igång och det blir tyst.

• Kontrollera om batterierna är korrekt isatta
eller inte.
• Byt sensorn.

Du måste byta batteri. Titta på delen “Byta
Batteri”.

• Larmet fungerar korrekt.
• Rengör sensorn (Titta på delen “Underhåll
och Rengöring”)
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PLATT TAK 50 cm
(20’’)

minimum

FIGUR-1

REKOMMENDERAD
MONTERA DEN

ALDRIG HÄR

DÖTT LUFT
RUM
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1 mt

1 mt

50 cm

Den Kan
monteras var

som helts i

detta område

MONTERA

İNTE HÄR

MONTERA DEN 
ALDRIG HÄR

MONTERA DEN 
ALDRIG HÄR

TRIANGULÄRT TAK

SLUTTANDE TAK

FIGUR-2

FIGUR-3 50 cm

Den Kan monteras 

var som helts i

detta område

MONTERA

İNTE HÄR
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Installationsmanual

Placera två AA-batterier inuti röksensorns batterihölje.

För att hävda monteringsapparat till taket, tryck apparaten mot taket och markera skruv-
hålens platser genom att använda en penna.

Testa sensorn med hjälp av testknappen. Alarmet kommer att avge tre korta pipljud, 
sedan kommer det att vara tyst i 1,5 sekunder och det kommer att fortsätta med detta 
mönster tills du slutar trycka på knappen.

Har du frågor angående installation kan du kontakta försäljningsstället.

Borra två hål på punkter som markerades med hjälp av pennan. Håldiametern bör vara 
5 mm. Placera två plastpluggar inuti hålen med hjälp av en hammare.

Om inget ljud hörs betyder det att ditt larm är felaktigt. Du kan titta på delen “Felsök-
ning” eller du kan lämna tillbaka larmet till försäljningsstället under garantitiden.

Andra röksensorer kan också ge larm under testningen. De kommer också att vara tysta
inom 1 minut efter att du slutat trycka på testknappen. Du kan kontrollera den trådlösa
åtkomstfunktionen på det sättet.

VARNING:
Sensorn bör monteras på ett säkert sätt i taket för att förhindra skador.

Aktivera sensorn genom att följa instruktionerna i delen “Trådlös Anslutning”. Se till att
den trådlösa anslutningen är bra.

Montera stödfixturen på plastpluggarna och dra åt skruvarna (3*25mm). Se Figur-3.



122

ENHET FIGUR-4
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GUARANTEE CARD

Brand Owner:
Name: Ankaref İnovasyon ve Teknoloji A.Ş
Address: ODTÜ Teknokent İkizler Blok, 1.Kat, No:3, 06800 Çankaya ANKARA
Tel: +90 312 299 21 64
Fax: +90 312 224 21 64
e-mail: fonri@fonri.com.tr
Signature:
Stamp:

Authorized Service Providers
Ankaref İnovasyon ve Teknoloji A.Ş
Address: ODTÜ Teknokent İkizler Blok, 1.Kat, No:3, 06800 Çankaya ANKARA
Consumer contact center: +90 850 307 70 37
e-mail: fonri@fonri.com.tr
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Seller/Dealer Information:
Name:
Address:
Tel:
Fax:
e-mail:
Invoice Date and No:
Signature:
Stamp:
Authorized

Product Information
Category: Akıllı Ev ve Otomasyon Sistemleri
Brand: Fonri
Model: GS558D-H04
Warranty Period: 2 year
Service Period: 20 workdays
Serial No:
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WARRANTY POLICY FOR FONRI SMART HOME PRODUCTS
FONRI products are designed and manufactured to the highest standards and deliver 
high-quality performance, ease of use and ease of installation. If you encounter any difficul-
ties while using your product, we recommend that you first consult the user manual or the 
information in the support section of this website, where (depending on the product type) 
you may find a downloadable user manual, frequently asked questions, instruction videos 
or a support forum. In the unlikely event of a failure of the product, FONRI will arrange for 
your FONRI product to be serviced, free-of-charge when you informed us of the defect 
during the warranty period, provided that the product was used in accordance with the 
user manual (e.g. in the intended environment). This document only applies to consumer 
products. For professional products the warranty terms of the applicable sale or purchase 
agreement applies.

Warranty period
The warranty period for the product categories mentioned in the heading of this document 
is 24 months, except where stated otherwise within the user manual.

Warranty terms
The warranty period starts on the date of purchase as stated on your proof-of-purchase 
and expires at the end of the period indicated in the section “Warranty period” below. If 
you require service but you have lost your proof-of- purchase, the warranty period shall be
deemed to have started three months from the date of manufacture indicated on the prod-
uct or derived from the serial number. If you require service for products without produc-
tion date or serial number on the product a valid proof-of-purchase is required. Where a 
repair is not possible or not commercially viable, FONRI may replace the product with a 
new or refurbished product of similar functionality. After a repair, firmware upgrade or re-
placement the warranty period will continue from the date of the original purchase.

What is excluded?
The warranty does not cover indirect or consequential damages (including but not limited 
to loss of time, loss of data or loss of income), nor compensation for activities done by your-
self, such as regular maintenance, installing firmware updates or saving or restoring data.
FONRI does not warrant uninterrupted or error-free operation of products, including but 
not limited to, interoperability with all current and/or future versions of software or hard-
ware. The warranty excludes, or does not apply if:
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- The proof-of-purchase has been altered in any way or is made illegible.
- The model number, serial number or production date code on the product has been al-
tered, removed or made illegible.
- The product was purchased as faulty stock. Repairs or product modifications have been 
carried out by unauthorized service organizations or persons.
- The defect is the result of excessive use outside the intended purpose.
- The defect is caused by abuse of the product or by environmental conditions that are not 
in conformance with the user manual of the product.
- The defect is caused by connecting peripherals, additional equipment or accessories (in-
cluding software) other than those recommended in the user manual.
- The unit has been damaged, including but not limited to damage by animals, lightning, 
abnormal voltage, fire, natural disaster, transportation or water (unless the user manual 
expressly status that the product may be rinsed). Normal wear and tear, or replacement of 
by their nature consumable parts (e.g. batteries)
- The product does not function properly because it was not originally designed, manu-
factured or approved for use in the country where you use the product, which might occur 
when you imported the product.
- The product does not function properly due to problems with access to, or connection 
with service providers, such as interruptions in the access networks faults on the subscrib-
er’s or the correspondent’s line, local network fault (cabling, file server, user’s line) and 
faults in the transmission network (interference, scrambling, faults or poor network quality).

Service needed?
In order to avoid unnecessary inconvenience, we advise you to read the user manual care-
fully and/or consult the support section of FONRI web site before contacting your dealer or 
FONRI. To obtain service within the warranty period please contact the consumer contact 
centre via one of the contact methods indicated on FONRI web site. When your product is 
no longer within warranty, in some countries you can contact the nearest authorized service 
centre directly. If available, you can find the addresses of the service centers on FONRI 
website. To be able to help you efficiently when you contact FONRI, its sellers, dealers or 
service partners please have available:
- The product type- or model number (also sometimes called model ID)
- The proof-of-purchase (e.g. original invoice or cash receipt) indicating the date of pur-
chase, seller/dealer name and model number of the product; and
- The product serial number or production date code as specified on the product where 
available,
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The model number, the serial number or production date code (if available) can be found 
in the battery compartment or on the back or bottom of the product.

Connected products
All data stored in connected products may be lost or deleted during service and should 
therefore be properly backup by the customers beforehand. FONRI will not be responsible 
for any such loss.
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GARANTİ BELGESİ

Üretici veya İthalatçı Firmanın:
Ünvanı: Ankaref İnovasyon ve Teknoloji A.Ş
Adresi: ODTÜ Teknokent İkizler Blok, 1.Kat, No:3, 06800 Çankaya ANKARA
Telefonu: +90 312 299 21 64
Faks: +90 312 224 21 64
e-posta: fonri@fonri.com.tr
Yetkilinin İmzası:
Firmanın Kaşesi:

Yetkili Servisler
Ankaref İnovasyon ve Teknoloji A.Ş
Adres: ODTÜ Teknokent İkizler Blok, 1.Kat, No:3, 06800 Çankaya ANKARA
Danışma Hattı: +90 850 307 70 37
e-posta: fonri@fonri.com.tr
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Satıcı Firmanın:
Ünvanı:
Adresi:
Telefonu:
Faks:
e-posta:
Fatura Tarih ve Sayısı:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin İmzası:
Firmanın Kaşesi:

Malın
Cinsi: Akıllı Ev ve Otomasyon Sistemleri
Markası: Fonri
Modeli: GS558D-H04
Garanti Süresi: 2 yıl
Azami Tamir Süresi: 20 iş günü
Seri No:
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Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır. Garanti belgesi kâğıt 
üzerinde yazılı olarak veya kalıcı veri saklayıcısı aracılığıyla verilebilir. Tüketicinin talep 
etmesi halinde kâğıt üzerinde yazılı olarak verilmesi zorunludur
Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunma-
sı Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleşmeden dönme,
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme,
haklarından birini kullanabilir.
Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik 
masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep 
etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz ona-
rım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketici-
nin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.
Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
 	 - Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
 	 - Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
	 - Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis
istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi durumlarında; 
tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıp-
sız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddede-
mez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen 
sorumludur.
Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala iliş-
kin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, 106 garanti süresi 
dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arıza-
sının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri 
tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına
tahsis etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamir-
de geçen süre garanti süresine eklenir.
Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arı-
zalar garanti kapsamı dışındadır.
Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmaz-
lıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Ha-
kem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.
Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Ticaret Bakanlı-
ğı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğü’ne başvurabilir.

1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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Ankaref Inovasyon ve Teknoloji A.Ş.
ANKARA

ODTÜ Teknokent İkizler Blok, 1.Kat, No:3
Çankaya / ANKARA

Tel: +90 (312) 299 21 64 Fax: +90 (312) 224 21 64
İSTANBUL

Orta Mah. Ordu Sok. No:23, İzpark A-Blok, Kat:634880
Kartal / İSTANBUL

Tel: +90 (216) 688 73 43 Fax: +90 (216) 688 73 44


